Wet & Dry Vacuum Cleaner

Instruction for use

9/25 REV A
Form no. VA81941

Models:
VL100 35L/VL100 55L/VL100 75L

©Nilfisk



TABLE OF CONTENTS

ENGLISH - OPERATING INSTRUCTIONS 3-6,7-9

DEUTSCH ----------- BEDIENUNGSANWEISUNGEN -----szxzezzmemememenees 3-6,10-12
FRANCAIS - DIRECTIVES OPERATIONNELLES ---------mmmmmmmmm- 3-6,13-15
NEDERLANDS ------ GEBRUIKSHANDLEIDING 3-6,16-18
ITALIANO ------------ ISTRUZIONI DI FUNZIONAMENTO -----mmmmemeeeeeemm 3-6,19-21
(0] 2151 *Q—— BRUKSANVISNING 3-6,22-23
SVENSKA - DRIFTSANVISNINGAR 3-6,24-25
Y-\ V5] —— BRUGSANVISNING 3-6,26-27
(S{U]0]\V/] EE——— KAYTTOOHJE 3-6,28-29
ESPANOL ------------- INSTRUCCCIONES DE FUNCIONAMIENTOQ -------- 3-6,30-32
PORTUGUES -------- INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTO --------emeee- 3-6,33-34
EAAHNIKA ---------- OAHTIEZ AEITOYPIIAS 3-6,35-37
TURKGCE - KULLANMA TALIMATLARI 3-6,38-40
SLOVENSCINA ----- NAVODILA ZA UPORABO 3-6,41-42
HRVATSKI -----mmmmo- UPUTE ZA UPOTREBU 3-6,43-44
(S M0)V/-\ Qe—— NAVOD NA OBSLUHU 3-6,45-46
(0] 21) 1@ Emmn—— NAVOD K OBSLUZE 3-6,47-48
POLSKI ---nnmmmmmmmeee INSTRUKCJE DOTYCZACE OBSLUGI ---------------- 3-6,49-51
MAGYAR ----mmmmmmmev HASZNALATI UTMUTATO 3-6,52-53
ROMANA ----eommee- INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE =----mmmmmmmmmmmmmmmmaee 3-6,54-55
BbJITAPCKH -------- WHCTPYKLMH 3A EKCIUIOATALIUS ------nmmmmmmmmev 3-6,56-57
PYCCKMH ------mm---- PYKOBOJCTBO I10 SKCIUTYATALIAU --------------- 3-6,59-61
EESTI KEEL --------- KASUTUSJUHEND 3-6,62-63
[V A/ [S] 7 J—— DARBIBAS INSTRUKCIJA 3-6,64-65
LIETUVIU e VEIKIMO INSTRUKCIJOS 3-6,66-67
HAGE —— IEIELEE 3-6,68-69
o] ———————— zhs A& 3-6,70-71
LR TR U1 — Muuzimsleau 3-6,72-73
MELAYU ----nnnmmmeev ARAHAN PENGENDALIAN 3-6,74-76
HHSL wmemememememeneees BRI 3-6,77-78

©@Nilfisk






© ® 66606 0O 6000000 ©

©Nilfisk







F8 The drain hose need to assemble with hoop

Wiring diagram for VL100 35L(figure9)
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Wiring diagram for VL100 55L/75L (figure10)
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Product Specification Parameter FIES% (Form /& 1)

Model Capacity | Voltage (V) Frequency | Power Vacuum Air Flow Noise

No. (L) (Hz) (w) (mmH20) (Itr/min) | (dBA)

VL100 35L 35 220~240V 50/60 1000 1840 1869 74

VL100 55L 55 220~240V 50/60 2000 2005 3115 78

VL100 75L 75 220~240V 50/60 2000 2005 3115 78
6
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SAFETY PRECAUTION

1.This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

2.Children shall not play with the appliance.

3.Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
INTRODUCTION

This manual will help you get the most from your Nilfisk wet & dry vacuum cleaner.
Read it thoroughly before operating the machine.

This is a wet and dry vacuum cleaner, used for water and dust suction from the floor.
It is recommended for commercial use.

MACHINE STRUCTURE DESCRIPTION

VL100 35L Structure Description (Refer to page 1 “F1”)

1.Cable Storage Holder 2.Power Cord 3.Motor Head Assembly 4.Stainless Steel Filter
5.Float Cup Holder 6.Cloth Filter 7.Container Catch 8.Container 9.Container Base
10.Caster 11.Ground Chain 12.Machine Head handle 13.Power Switch 14.Hose Inlet
15.Dusting Tool 16.Crevice Tool 17.Wet Pick-up Tool 18.Dry Pick-up Tool
19.Extension Tube 20.Multi-fit Hose Connector 21.Suction Hose 22.Bent End
23.Suction Force Regulator

VL100 55/75L Structure Description (Refer to page 2 “F2”)

1. Cable Storage holder 2.Power Cord 3.Motor head Assembly 4.Stainless Steel Filter
5.Float Cup Holder 6.Push Handle 7.Cloth Filter 8.Container Catch 9.Container
Lifting Handle 10.Container 11.Crevice Tool 12. Container Base 13.Rear Wheel
14.Ground Chain 15.Motor Head Handle 16.Power Switch 17.Drain Hose Clamp
18.Hose Inlet 19.Drain Hose 20.Caster 21.Wet Pick-up Tool 22.Dry Pick-up Tool 23.
Multi-fit Hose Connector 24.Suction Hose 25.Suction Force Regulator 26.Bent End
27.Extension Tube

Operation Instructions

Starting and operating of the machine

Check that suitable filters are installed in the machine. Then connect the suction hose
into the Multi-fit inlet on the container by pushing the hose forward until is fits firmly
in place (This Operation is referred to in Page 3 “F5”). Then assemble the drain
hose with hoop (This Operation is referred to in Page 4 “F8”; Olny the VL100
55/75L need this operation). Then connect the two tubes and suitable nozzle.

Dry Operation

The dry filter assembly and dust collection bag must always be used. Ensure that the
container is emptied of any liquid before using for dry pick-up and that the cloth filter
is in a clean and dry condition.

When the suction force is reduced or the machine noise is becomes louder, switch off
the machine and remove the power cord plug. Loosen the container catchesand
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remove the motor head assembly. Shake and clean the filter assembly into the
container.This should be done while the hose is still connected to avoid dust exiting
from the open hose connection. Having shaken the filter, allow a few moments for the
dust to settle. Remove the dust filter assembly from machine and empty the container.
If the filter’s surface appears to be heavily contaminated, it is advisable to brush the
filter material clean with an ordinary soft household brush. This ensures continued
peak performance. Having emptied the container, replace the dust filter assembly,
replace the motor head assembly and lock tank catches. You are now ready to start
again. If the above procedure does not resolve the low suction, please check if the
suction hose is blocked.

(Dry Control and Operation is referred to in Page 3 “F3”)

Use crevice tool for narrow spaces eg narrow gaps and corners (Control and
Operation is referred to in Page 3 “F7”)

Use Dusting tool to clean more sensitive or fabric surfces e.g. curtains (Control and
Operation is referred to in Page 3 “F6”)

Wet Operation

Ensure to empty any dry dust from the container before using the machine for wet
pick-up.

Always be sure to use wet pick-up tool with rubber blades.

Take out dust bag for wet applications, If the fluid is likely to generate foam, we
suggest use the Dry Filter Assembly, which will help prevent foam entering the motor
head. When the container fills to its maximum, the suction will stop and the sound of
the machine will increase. Switch off the machine and remove the power cord.
Remove the motor head and float valve assembly.

Move the machine to the drain and empty the liquid from the container via the drain
hose.

If the suction power becomes lower, the float and filter system may require cleaning.
Switch off the machine, remove the power cord and loosen the float basket by turning
the basket to the left. A filter is located in the float basket. Check and clean the filter,
then reinstall the float system, and make sure that the cup’s “TOP’ side is installed
upwards in the direction towards the motor top. To mount the float basket-align the
arrow on the basket to the arrow on the housing. Then secure the float basket by
turning it to the right. (Control and Operation can be referred Page 3 “F4”)
Warranty

For your warranty terms, please contact your local Nilfisk Service Centre

Attention!!! Before performing any cleaning and maintenance on the vacuum cleaner,
always disconnect the plug from the power source.

1. Make sure that the cable is not broken or damaged.

2. Clean the container, do not let it stand for a long time with dust or dirty water.

3. The cloth dust bag can be washed and must be dried again before re-use

4. The motor is built for maintenance-free operation and does not need any particular
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service. The carbon brushes may need to be replaced due to normal wear and tear
caused by using the vacuum cleaner over time, and they can be replaced only by our
authorized service centers.

WARNING

As with all electrical equipment, care and attention must be exercised at all times
during its use and operation. In addition, ensure that routine and preventative
maintenance is carried out periodically in order to ensure safe operation.

Failure to carry out maintenance as necessary, including the replacement of parts to
the correct standard could render this equipment unsafe and the manufacturer can
accept no responsibility or liability in this respect.

The following material must not be picked up by the vacuum cleaner:

Hazardous dust, hot materials (burning cigarettes, hot ash ,etc.), flammable,explosive,
aggressive liquids(e.g. Petrol, solvents, acids, alkalis ,etc.), flammable explosive
dust(e.g. magnesium or aluminum dust, etc.)

For wiring diagrams, refer to page 5 “Figure9/figurel10”.

Product Specification Parameter, refer to Page 5 “Form1”.



..
EINFUHRUNG

Dieses Handbuch hilft Ihnen, Ihren Nass- und Trockensauger von Nilfisk optimal zu
nutzen.

Lesen Sie es vor Gebrauch sorgfdtig durch.

Dieser Nass- und Trockensauger kann zum Einsaugen von Wasser und Staub am
Boden verwendet werden. Es wird fUr den gewerblichen Gebrauch empfohlen.
BESCHREIBUNG DER GERATESTRUKTUR

VL100 35L Strukturbeschreibung (Siehe Seite 1 "F1")

1.Kabelaufbewahrung  2.Netzkabel 3.Motor Kopfbaugruppe 4.Edelstahlfilter
5.Schwimmerhalterung 6.Stofffilter 7.Beh&ter Arretierung 8.Behdter 9.Beh&ter Basis
10.Rolle 11.Bodenkette 12.Ger&e Kopfgriff 13.Netzschalter 14.Schlauchanschluss
15.Abstaubaufsatz ~ 16.Fugenaufsatz  17.Fl(ssigkeitsaufnahme  18.  Trocken
Partikelaufnahme  19.Verléngerungsrohr  20.Schlauchanschluss  21.Saugschlauch
22.Gebogenes Ende 23.Saugkraft Regulator

VL100 55/75L Strukturbeschreibung (siehe Seite 2 "'F2'*)

1.Kabelaufbewahrung  2.Netzkabel 3.Motor Kopfbaugruppe 4.Edelstahlfilter
5.Schwimmerhalterung 6.Griff 7.Stofffilter 8.Behdter Arretierung 9.Behdter Griff
10.Behdter 11.Fugenaufsatz 12.Behdter Basis 13.Hinteres Rad 14.Bodenkette
15.Motorkopfgriff 16.Netzschalter 17.Ablassschlauchschelle  18.Schlaucheinlass
19.Ablassschlauch 20.Rolle 21.FlUssigkeitsaufnahme 22.Trocken Partikelaufhahme
23.Schlauchanschluss 24.Saugschlauch 25.Saugkraft Regulator 26.Gebogenes Ende
27 Verlangerungsrohr

Bedienungsanleitung

Das Ger& einschalten und betreiben

Uberprifen Sie, ob geeignete Filter im Ger& installiert sind. Verbinden Sie nun den
Saugschlauch am Behdteranschluss, indem Sie den Schlauch hineindricken, bis er
fest sitzt(Dieser Bedienschritt wird auf Seite 3 “F5” niher beschrieben). Nun wird
der Ablassschlauch mit Riemen angebracht (dieser Bedienschritt wird auf Seite 4
“F8” niher beschrieben und gilt nur fiir den VL100 55/75L). Nun die beiden
Rohre und eine geeignete D(se anbringen.

Trockenbetrieb

Trockenfilter und Staubbeh&terbeutel missen immer verwendet werden. Stellen Sie
vor dem Trockenbetrieb sicher, dass sich im Behd&ter keinerlei FlUssigkeit mehr
befindet und dass der Stofffilter trocken und sauber ist.

Wenn die Saugkraft nachl&st oder der Ger&uschpegel des Ger&s erhdnt ist,
ausschalten und den Netzstecker ziehen. Die Behdterarretierung I&en und die
Motorkopfbaugruppe abnehmen. Schiiteln Sie die Filterbraugruppe des Behdters,
wéhrend der Schlauch angebracht ist, damit der Staub nicht aus dem offenen
Schlauchanschluss austritt. Warten Sie nach dem Schuiteln des Filters, bis sich der
Staub gesetzt hat. Nehmen Sie nun die Staubfilterbaugruppe aus dem Ger& und leeren
Sie den Behdter. Ist die Filterfl&he stark verschmutzt, wird empfohlen, den Filter mit
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einer normalen, weichen Haushaltsbirste abzubrsten. Dadurch wird eine optimale
Leistung beibehalten. Nach dem Entleeren des Behdters kann die
Staubfilterbaugruppe wieder angebracht und der Motorkopf wieder angebracht und
arretiert werden. Das Ger& ist nun wieder einsatzbereit. Ist die Saugkraft nach obiger
Mafhahme weiterhin reduziert, bitte den Saugschlauch auf Verstopfungen
untersuchen.

(Mehr zum Trockensaugen auf Seite 3 ""F3"")

Nutzen Sie den Fugenaufsatz fUr schmale Stellen z. B. Spalten und Ecken (Mehr zur
Bedienung auf Seite 3 "'F7"")

Abstaubaufsatz verwenden, um empfindliche oder Textiloberfl&hen zu reinigen, z. B.
Vorh&nge (Mehr zur Bedienung auf Seite 3 ""F6'")

Nassbetrieb

Stellen Sie vor dem Nassbetrieb sicher, dass sich im Beh&ter keinerlei Staub mehr
befindet.

Und verwenden Sie nur die FlIUssigkeitsaufnahme mit Gummilippen.

Nehmen Sie den Staubbeutel fir den Nassbetrieb heraus.

Wenn abzusehen ist, dass die FlUssigkeit sch&men wird, empfehlen wir die
Trockenfilterbaugruppe zu verwenden, damit der Schaum nicht in den Motorkopf
eindringen kann. Ist der Beh&ter voll, wird der Saugbetrieb eingestellt und der
Geré&uschpegel des Gerds nimmt zu. Schalten Sie das Ger& aus und ziehen Sie den
Netzstecker. Motorkopf und Schwimmerventilbaugruppe abnehmen.

Schieben Sie das Gera zu einem Ausguss und entleeren Sie es (ber den
Ablassschlauch.

Nimmt die Saugleistung ab, kéanten Schwimmer- und Filtersystem der Reinigung
bedrfen.

Schalten Sie das Ger& aus und trennen Sie das Stromkabel ab. L&en Sie den
Schwimmerkorb, indem Sie den Korb nach links drehen. Im Schwimmerkorb befindet
sich ein Filter. Nach der Filtertberprifung und -reinigung wird das Schwimmersystem
wieder angebracht. Achten Sie darauf, dass die ,,OBERSEITE® nach oben in Richtung
der Motoroberseite installiert wird. Beim Montieren des Schwimmerkorbs werden die
Pfeile am Korb an den Pfeilen auf dem Geh&use ausgerichtet. Arretieren Sie nun den
Schwimmerkorb, indem Sie ihn nach rechts drehen. (Mehr zum Betrieb auf Seite 3
"F4™)

Garantie

Wenden Sie sich fUr weitere Informationen (ber die Garantiebestimmungen an lhr
Nilfisk-Servicecenter vor Ort.

Achtung!!! Vor allen Reinigungs- und Instandhaltungsmaf¥ahmen des Staubsaugers
muss immer der Stecker aus der Steckdose gezogen werden.

1. Vergewissern Sie sich, dass das Kabel nicht gebrochen oder anderweitig besch&ligt
ist.

2. Reinigen Sie den Behdter und lassen Sie ihn nicht Uber I&ngere Zeit mit Staub oder
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Schmutzwasser stehen..

3. Der Staubbeutel aus Stoff kann gewaschen werden. Vor der Wiederverwendung
muss er vollsténdig trocken sein.

4. Der Motor ist fUr einen wartungsfreien Betrieb ausgelegt und bendciigt daher
keinerlei Instandhaltungsmaf®ahmen. Die KohlebUrsten verschleifn durch den
normalen Ger&egebrauch und k&nhnen nur von unsren autorisierten Servicecentern
ausgetauscht werden.

WARNUNG

Wie bei allen Elektroger&en ist wéarend der Nutzung eine entsprechende Sorgfalt und
Aufmerksamkeit wichtig. Zudem muss zur Sicherstellung eines einwandfreien
Betriebs darauf geachtet werden, dass Routine- und Vorbeugemal®ahmen regelm&dg
durchgefihrt werden.

Das Vers&amen notwendiger Instandhaltungsmaf3ahmen, einschliefdich des
erforderlichen Teileaustauschs, kann die Ger&esicherheit beeintr&htigen, woflr der
Hersteller keinerlei Verantwortung oder Haftung tbernimmt.

Folgende Stoffe dUrfen nicht eingesaugt werden:

Geféaurlicher Staub, heif® Materialien (brennende Zigaretten, heif® Asche etc.),
entzindbare, explosive, aggressive FlIUssigkeiten (z. B. Benzin, L&ungsmittel, S&uren,
Laugen etc.), brennbarer, explosiver Staub (z. B. Magnesium- oder Aluminiumstaub
etc.).

Den Schaltplan finden Sie auf Seite 5, Abbildungen 9 und 10.

Die Produkt-Spezifikationsparameter finden Sie auf Seite 5 im ""Formular 1*'.
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INTRODUCTION

Ce manuel vous aidera aobtenir le maximum de votre Aspirateur eau et poussi€e
Nilfisk. Lisez-le avant d'utiliser la machine.

Ceci est un aspirateur eau et poussiére, utilis€pour l'aspiration de I'eau et la poussiée
apartir du sol. Il est recommandéal’'usage commercial.

DESCRIPTION DE LA STRUCTURE DE LA MACHINE

Description de la structure VL100 35L (Voir page 1 "'F1")

1. Casier de rangement de c&ble 2. Cordon d'alimentation 3. Assemblage de la t&e du
moteur 4. Filtre en acier inoxydable 5. Support de la tasse du flotteur 6. Filtre en tissu
7. Loquet du réservoir 8. Réservoir 9. Base du réervoir 10. Roulette 11. Chame de
mise aterre 12. Poignée de la t&e de la machine 13. Interrupteur d'alimentation 14.
Entrée de la buse 15. Embout brosse ronde 16. Embout biseauté 17. Outil de
ramassage de déritus humides 18. Outil de ramassage de déritus secs 19. Tube de
rallonge 20. Connecteur de tuyau Multi-fit 21. tuyau d'aspiration 22. Extrénitécoudé&
23. Ré&yulateur de la force d'aspiration

Description de la structure de VL100 55/ 75L (Voir page 2 "'F2"")

1. Casier de rangement de c&ble 2. Cordon d'alimentation 3. Assemblage de la t&e du
moteur 4. Filtre en acier inoxydable 5. Support de la tasse du flotteur 6. Poignée de
poussér 7. Filtre en tissu 8. Loquet du réservoir 9. Poignée de levage du réservoir 10.
Ré&ervoir 11. Embout biseaut€12. Base du réservoir 13. Roue arriée 14. ChaTe de
mise aterre 15. Poignée de la t&e de la machine 16. Interrupteur d'alimentation 17.
Collier de serrage du tuyau de vidage 18. Entrée de la buse 19. Tuyau de vidange 20.
Roulette 21. Outil de ramassage de déritus humides 22. Outil de ramassage de déritus
secs 23. Connecteur de tuyau Multi-fit 24. Tuyau d'aspiration 25. Ré&yulateur de la
force d'aspiration 26. Extrénitécoudé 27. Tube de rallonge

Directives de fonctionnement

Démarrage et utilisation de la machine

Véifier que les filtres appropriés sont installé& dans la machine. Ensuite, connecter le
tuyau d'aspiration dans I'entré& Multi-fit du réervoir, en poussant vers l'avant le tuyau
jusqu'ace qu'il soit fermement en place (Cette opé&ation est visée aPage 3 ""F5™).
Ensuite, assembler le tuyau de vidange avec le cerceau (Cette opé&ation est visée a
Page 4 "F8'"; Seul le modée VL100 55/ 75L a besoin de cette opé&ation). Ensuite,
raccordez les deux tubes et la buse appropriée.

Opé&ation seche

L'assemblage de filtre sec et le sac de collecte de poussiées doivent toujours &re
utilisé. S'assurer que le reeipient est vidéde tout liquide avant de I'utiliser pour le
ramassage de déritus secs et que le filtre en tissu est dans un &at propre et sec.
Lorsque la force d'aspiration est ré&luire ou le bruit de la machine devient plus fort,
éeindre la machine et retirer la fiche du cordon d'alimentation. Desserrer les loquets
du réservoir et retirer l'assemblage de la t&e du moteur. Secouer et nettoyer
I'assemblage du filtre dans le ré&ervoir. Ceci devrait &re effectuéalors que le tuyau est
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toujours connecté afin d'éviter que de la poussiée ne sorte du raccord du tuyau ouvert.
Aprés avoir secouéle filtre, attendre quelques instants pour que la poussiére se dépose.
Retirer I'assemblage du filtre &poussiée de la machine et vider le réervoir. Si la
surface du filtre semble &re fortement contaminé, il est conseill€de nettoyer ala
brosse le maté&iau du filtre avec une brosse douce et ordinaire de ménage. Ceci
garantit des performances optimales continues. Apré avoir vidé le réervoir,
remplacer l'assemblage de filtre & poussiée, remplacer I'assemblage de la t&e du
moteur et les loquets du ré&ervoir de verrouillage. Vous &es maintenant pr& a
recommencer. Si la procélure ci-dessus ne réout pas la faible aspiration, veuillez
vé&ifier si le tuyau d'aspiration est bloqué

(«Contrde et Opé&ation asec »est viséala Page 3 "'F3"")

Utiliser I'embout biseautépour les espaces éroits par exemple, les espaces et les coins
éroits («Contrde et Opé&ation »est viséala Page 3 "'F7"")

Utiliser I'embout brosse ronde pour nettoyer les surfaces les plus sensibles ou celles
des tissus par exemple les rideaux («Contrde et Opé&ation >»est viséala Page 3
"F6")

Opé&ation humide

S'assurer que le réeipient est vidéde toute poussiére seshe avant d'utiliser la machine
pour le ramassage de déritus humides.

Veillez atoujours utiliser l'outil de de ramassage de déritus humides avec des lames
en caoutchouc.

Sortir le sac apoussiére pour les applications humides,

Si le liquide est susceptible de géné&er de la mousse, nous suggéons d'utiliser
I'assemblage de filtre apoussiére, ce qui aidera aempé&her que de la mousse ne rentre
dans la t&e du moteur. Lorsque le ré&ervoir se remplit ason maximum, l'aspiration
s’arrétera et le bruit de la machine augmentera. Eteindre la machine et retirer le cordon
d'alimentation. Retirer la t&e du moteur et I'assemblage de la vanne aflotteur.
Déplacer la machine vers le drain et vider le réervoir de tout liquide par
I'intermédiaire du tuyau de vidange.

Si la puissance d'aspiration devient faible, le systéme du flotteur et du filtre peuvent
neéeessiter un nettoyage.

Eteindre la machine, déorancher le cordon d'alimentation et desserrer le panier du
flotteur en tournant le panier vers la gauche. Un filtre est situédans le panier du
flotteur. Vé&ifier et nettoyer le filtre, puis rénstaller le systéme de flotteur, et s'assurer
que le cG&€"SUPERIEUR" de la tasse soit install&vers le haut dans la direction vers la
partie sup&ieure du moteur. Pour monter le panier du flotteur, aligner la fléche du
panier sur la fléshe du boTier. Ensuite, fixer le panier du flotteur en le tournant vers la
droite. ( «Contrde et Opé&ation >»peut &re consultéala Page 3 ""F4")

Garantie

Pour vos conditions de garantie, veuillez contacter votre Centre Nilfisk de services
local

14
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Attention!!! Avant d'effectuer toute opé&ation de nettoyage et d'entretien sur
I'aspirateur, toujours débrancher la fiche de la source d'alimentation.

1. S'assurer que le c&ble ne soit pas cass€ou endommageé

2. Nettoyer le réservoir, ne pas I'abandonner pendant une longue p€&iode avec de la
poussiére ou de I'eau sale.

3. Le sac apoussiée en tissu peut &re lavéet doit anouveau ére s&hé avant
réutilisation

4. Le moteur est conqu pour un fonctionnement sans entretien et ne néeessite pas de
service particulier. Les balais en carbone doivent &re remplacés, en raison de l'usure
normale causée par l'utilisation de l'aspirateur au fil du temps, et ils ne peuvent &re
remplacés que par nos centres de service autorisés.

AVERTISSEMENT

Comme avec tous les appareils dectriques, les soins et I'attention doivent &re exercés
en tout temps lors de son utilisation et de son fonctionnement. En outre, veiller ace
que l'entretien de routine et I'entretien préventif s'effectuent p&iodiquement, afin
d'assurer un fonctionnement sr.

Toute absence d'entretien comme cela se doit, y compris le remplacement des pi€ees
pour se conformer aux normes adéguates, pourraient rendre ce maté&iel dangereux et
le fabricant peut refuser toute responsabilitéacet éyard.

Les matéiels suivant ne doivent pas &re ramassés par I'aspirateur:

Les poussiéres dangereuses, les maté&iaux chauds (les cigarettes incandescentes, les
cendres chaudes, etc.), les liquides inflammables, explosifs, agressifs (par ex.
essence, solvants, acides, bases, etc.), les poussiées explosives inflammables (par
exemple les poussiées de magné&ium ou d'aluminium, etc.)

Pour les schémas de céblage, voir page 5 ""Figure 9/ Figure 10.

Paramétre de spe&ification du produit, voir page 5 ""Formulaire 1".
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INLEIDING

Deze handleiding zal u helpen om het meeste uit uw Nilfisk water- & stofzuiger te
halen.

Lees deze handleiding grondig door voordat u het toestel in bedrijf stelt.

Dit is een water- en stofzuiger, gebruikt voor het opzuigen van water en stof van op de
vloer. Het toestel wordt aangeraden voor commercieel gebruik.

BESCHRIJVING VAN DE TOESTELSTRUCTUUR

VL100 35 L Structurele Beschrijving (Raadpleeg pagina 1 ""F1").

1. Kabelopslaghouder 2. Netsnoer 3. Behuizing van motorkop 4. Roestvrije
Metaalfilter 5. Zwevende Vlotterhouder 6. Doekfilter 7. Containeropvang 8. Container
9. Containerbasis 10. Draaiend Wieltje 11. Aardingsketting 12. Toestelkop Hendel 13.
Uit-Aan Schakelaar 14. Slanginlaat 15. Plumeau 16. Spleetmondstuk 17. Mondstuk nat
18. Mondstuk droog 19. Verlengbuis 20. Multi-fit slangverbinding 21. Zuigslang 22.
Gebogen Einde 23. Regelaar voor zuigkracht

VL100 55/75 L Structurele Beschrijving (Raadpleeg pagina 2 "'F2')

1. Kabelopslaghouder 2. Netsnoer 3. Behuizing van motorkop 4. Roestvrije
Metaalfilter 5. Zwevende bekerhouder 6. Duwbeugel 7. Doekfilter 8. Containeropvang
9. Hendel voor het oplichten van de container 10. Container 11. Spleetmondstuk 12.
Containerbasis 13. Achterwieltje 14. Aardingsketting 15. Toestelkop hendel 16.
Aan/Uit-schakelaar 17. Klem voor Afvoerslang 18. Slanginlaat 19. Afvoerslang 20.
Wieltje 21. Mondstuk nat 22. Mondstuk droog 23. Multi-fit slangverbinding 24.
Zuigslang 25. Zuigkracht Regelaar 26. Gebogen einde 27. Verbindingsstuk
Bedieningsinstructies

Starten en bedienen van het toestel

Controleer of de geschikte filters zijn gemstalleerd in de machine. Sluit dan de
zuigslang aan op de multi pasvorm-inlaat op de container door de slang naar voren te
drukken totdat deze stevig vastzit in de opening (Er wordt verwezen naar deze
bewerking op pagina 3 ""F5""). Monteer vervolgens de afvoerslang met hoepel (Er
wordt verwezen naar deze bewerking op pagina 4 "'F8'; Enkel de VL.100 55/ 75L
heeft deze bewerking nodig). Sluit dan de twee buizen en geschikt mondstuk aan.
Droog gebruik

De droogfilter constructie en stof opvangzak moeten altijd worden gebruikt. Zorg
ervoor dat de houder is ontdaan van alle vloeistof alvorens te gebruiken voor droog
opzuigen en dat de doekfilter rein en droog is.

Wanneer de zuigkracht wordt verminderd of het lawaai van de machine verhoogt, moet
de machine uitgeschakeld worden met verwijdering van het netsnoer. Maak de
houderklem los en verwijder de behuizing van de motorkop. Schud en reinig de
filterbehuizing in de container. Voer dit uit terwijl de slang nog steeds is verbonden
zodat het stof niet uit de open slangverbinding kan raken. Na het uitschudden van de
filter moet er even gewacht worden totdat het stof neergevallen is. Verwijder de
stoffilterbehuizing van het toestel en maak de container leeg. Als het filteropperviak
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zwaar vervuild blijkt te zijn, is het raadzaam het filtermateriaal schoon te maken met
een gewone huishoudelijke zachte borstel. Dit zorgt voor voortdurende topprestaties.
Na het leegmaken van de container moet de stoffilterbehuizing vervangen worden,
vervang de behuizing van de motorkop en plaats de vergrendelingsklem van de tank
opnieuw. U bent nu klaar om opnieuw te beginnen. Als de bovenstaande procedure de
lage zuigkracht niet oplost, controleer dan of de zuigslang is geblokkeerd.

(Er wordt verwezen naar Droge Controle en Werking op pagina 3 ""F3"")

Gebruik het spleetmondstuk voor kleine ruimten, bijvoorbeeld smalle spleten en hoeken
(Er wordt verwezen naar deze bewerking op pagina 3 "'F7'")

Gebruik de plumeau voor het reinigen van meer gevoelige oppervlakken zoals
gordijnen (Er wordt verwezen naar controle en werking op pagina 3 "'F6"")

Nat Gebruik

Zorg ervoor dat al het gedroogde stof uit de container verwijdert wordt voordat u de
machine gebruikt voor het natte opzuigen.

Zorg er altijd voor het hulpstuk te gebruiken met de rubber messen voor het natte
opzuigen.

Verwijder de stofzak voor natte toepassingen,

Als er kans bestaat dat de vloeistof schuim zal aanmaken, raden we het gebruik aan van
de droogfilterbehuizing, dit zal helpen bij het voorkomen dat er schuim in de motorkop
belandt. Wanneer de container maximaal gevuld is zal de zuigkracht afnemen en het
geluid van de machine zal toenemen. Schakel de machine uit en verwijder het netsnoer.
Verwijder de motorkop en de vlotterventielbehuizing.

Verplaats het toestel naar de afvoer en verwijder de vloeistof uit de container via de
afvoerslang.

Als de zuigkracht lager wordt, moeten de vlotter en het filtersysteem mogelijk
schoongemaakt worden.

Schakel de machine uit, verwijder het netsnoer en de vlottermand door de mand naar de
linkerkant te draaien. Een filter is geplaatst de vlottermand. Controleer en reinig de
filter en installeer dan opnieuw het vlottersysteem, zorg ervoor dat de BOVENKANT
van de houder gemstalleerd is in de richting van de motorkop. Voor het plaatsten van de
vlottermand moet de pijl op de mand overeenkomen met de pijl op de behuizing.
Bevestig dan de viottermand door deze rechtsom te draaien. (Er wordt verwezen naar
controle en werking op pagina 3 "'F4'")

Garantie

\oor uw garantievoorwaarden, neem contact op met uw lokale Nilfisk Service Centre.
Aandacht!!!! Voordat u reinigings- en onderhoudswerkzaamheden uitvoert aan de
stofzuiger moet het netsnoer altijd uit de stekker verwijderd worden.

1. Zorg ervoor dat de kabel niet stuk of beschadigd is.

2. Reinig de houder, laat deze niet lange tijd achter met stof of vuil water niet.

3. De doekstof zak kan worden gewassen en opnieuw gebruikt worden. De zak moet
gedroogd worden voordat deze nieuw gebruikt wordt.
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4. De motor is gebouwd voor een onderhoudsvrije werking en heeft geen bepaalde
service nodig. De koolborstels moeten wellicht worden vervangen als gevolg van
normaal gebruik en slijtage veroorzaakt door gebruik van de stofzuiger na verloop van
tijd. Deze borstels kunnen enkel worden vervangen door onze geautoriseerde
servicecentra.

WAARSCHUWING

Zoals bij alle elektrische apparatuur moet er altijd zorg en aandacht worden betracht
tijdens het gebruik en de bediening. Er moet bovendien voor gezorgd worden dat
routine en preventief onderhoud periodiek wordt uitgevoerd met het oog op een veilige
bediening.

Het niet uitvoeren van noodzakelijk onderhoud is, met inbegrip van de vervanging van
onderdelen zoals vereist kan dit toestel onveilig maken en de fabrikant aanvaardt geen
verantwoordelijkheid of aansprakelijkheid in dit geval.

Het volgende materiaal mag niet opgezogen worden door de stofzuiger:

Gevaarlijke stof, warme materialen (brandende sigaretten, hete as enz.), ontvlambare,
explosieve, agressieve vloeistoffen (bijvoorbeeld benzine, oplosmiddelen, zuren, basen,
enz.), explosieve brandbare stof (b.v. magnesium of aluminium stof, enz.)

Voor bedradingsschema's, verwijzen we naar pagina 5 ""Figuur 9/figuur 10™.
Voor product Specificatie Parameters verwijzen we naar pagina 5 ""Formulier 1™.
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INTRODUZIONE

Questo manual vi aiuteraa ottenere il massimo dal vostro aspirapolvere su bagnato &
asciutto Nilfisk

Leggere attentamente prima di mettere in funzione 1’apparecchio.

Questo ¢ un aspirapolvere su bagnato e asciutto, utilizzabile per ’aspirazione dal
pavimento di liquidi e polvere. E raccomandato per uso commerciale.
DESCRIZIONE DELLA STRUTTURA DELL’APPARECCHIO

VL100 35L Descrizione della Struttura (Riferimento a pag. 1 “F1”)

1. Supporto di riposizione del cavo 2. Cavo di Alimentazione 3. Assemblaggio Testata
del Motore 4. Filtro in Acciao Inossidabile 5. Supporto del Galleggiante 6. Filtro in
Tessuto 7. Contenitore di Raccolta 8. Contenitore 9. Contenitore di Base 10. Rotella
11. Catena di terra 12. Maniglia della Testata 13. Interruttore di Alimentazione 14.
Tubo di ingresso 15. Accessorio per Spolverare 16. Bocchetta a lancia 17. Accessorio
per Aspirazione dei Liquidi 18. Accessorio per aspirazione a secco 19. Prolunga del
Tubo 20. Connettore multifunzione 21. Bocchetta di aspirazione 22. Estremitapiegata
23. Regolatore della Forza di Aspirazione

VL100 55/75L Descrizione della Struttura (Referimento a pag. 2 “F2”)

1. Supporto di riposizione del cavo 2. Cavo di Alimentazione 3. Assemblaggio Testata
del Motore 4. Filtro in Acciao Inossidabile 5. Supporto del Galleggiante 6. Manubrio
di Spinta 7. Filtro in Tessuto 8. Contenitore di Raccolta 9. Maniglia di sollevamento
del contenitore 10. Contenitore 11. Bocchetta a lancia 12. Contenitore di Base 13.
Ruota posteriore 14. Catena di terra 15. Maniglia della Testata 16. Interruttore di
Alimentazione 17. Fascetta di fissaggio del tubo 18. Tubo di ingresso 19. Tubo di
scarico 20. Rotella 21. Accessorio per Aspirazione dei Liquidi 22. Accessorio per
aspirazione a secco 23. Connettore multifunzione 24. Bocchetta di aspirazione 25.
Regolatore della Forza di Aspirazione 26. Estremitapiegata 27. Prolunga del tubo
Istruzioni operative

Avviamento e Funzionamento della Macchina

Verificare che gli appositi filtri siano installati nell’apparecchio. Collegare il tubo di
aspirazione al connettore multifunzione sul contenitore spingendo il tubo in avanti
finchénon risulta saldamente fissato (Questa Operazione ¢ illustrata a pag. 3 “F5”).
Quindi montare il tubo di scarico con I’anello (Questa Operazione €illustrata a pag.
4 “F8”; Solo il VL100 55/75L necessita di questa operazione). Quindi collegare i
due tubi e ’accessorio adatto.

Funzionamento a secco

L’assemblaggio del filtro a secco e la busta di raccolta della polvere devono sempre
essere usati. Assicurarsi che il contenitore sia svuotato da ogni liquido prima di
utilizzare il raccoglitore a secco e che il filtro in tessuto sia pulito e asciutto.

Quando la Potenza di aspirazione risulta ridotta o il rumore dell’apparecchio diventa
piu forte, spegnere 1’apparecchio e rimuovere la spina dalla presa di alimentazione.
Allentare il fermo del contenitore e rimuovere il gruppo testa del motore. Scuotere e

©@Nilfisk

19



pulire il gruppo del filtro nel contenitore. Ciddovrebbe essere fatto mentre il tubo €
ancora collegato per evitare che la polvere fuoriesca dal raccordo aperto del tubo.
Dopo aver scosso il filtro, lasciare qualche istante per far depositare la polvere.
Togliere Rimuovere il gruppo filtro per la polvere dalla macchina e svuotare il
contenitore. Se la superficie del filtro appare estremamente sporca, € consigliabile
spazzolare il filtro per pulirlo a fondo con una normale spazzola morbida. Cidassicura
il mantenimento di prestazioni ottimali. Dopo aver svuotato il contenitore, sostituire il
gruppo del filtro, ricollocare la testata e chiudere i ganci del serbatoio. Ora siete pronti
per riavviare. Se le precedenti procedure non hanno risolto la bassa aspirazione, si
prega di verificare che il tubo di aspirazione non sia bloccato.

(Controllo a secco e Operazione descritti a pag. 3 “F3”)

Utilizzare la bocchetta a lancia per spazi ristretti, come fessure e angoli (Controllo e
Operazione descritti a pag. 3 “F7”)

Utilizzare 1’Accessorio per Spolverare per pulire superfici piu delicate o in tessuto,
come per es. tendaggi (Controllo e Operazione descritti a pag. 3 “F6”)
Funzionamento sul bagnato

Assicurarsi che il contenitore sia svuotato dalla polvere prima di utilizzare il
raccoglitore sul bagnato. Assicurarsi sempre di usare 1’accessorio per la raccolta dei
liquidi con le lame in gomma. Togliere la busta per la polvere per 1'utilizzo sul
bagnato.

Se epossibile che il liquido produca schiuma, suggeriamo di usare il Gruppo de Filtro
a secco, che aiuteraad evitare che la schiuma entri nella testata del motore. Quando il
contenitore si riempie al massimo, 1’aspirazione si interrompe e il rumore prodotto
dall’apparecchio aumenta. Spegnere 1’apparecchio e staccare il cavo di alimentazione.
Togliere la testate del motore e il gruppo valvola del galleggiante.

Spostare 1’apparecchio sullo scarico e svuotare il liquido contenuto nel contenitore per
mezzo del tubo di scarico.

Se la potenza di aspirazione si abbassa, il sistema del galleggiante e del filtro
potrebbero aver bisogno di essere puliti.

Spegnere 1’apparecchio, staccare il cavo di alimentazione e allentare il cestello del
galleggiante ruotando il cestello verso sinistra. Un filtro &collocato nel cestello del
galleggiante. Controllare e pulire il filtro, quindi reinstallare il gruppo del galleggiante,
e assicurarsi che il lato “TOP’ della tazza sia installato verso 1’alto, in direzione della
parte superiore del motore. Per montare il cestello del galleggiante, allineare la freccia
sul cestello alla freccia del contenitore. Quindi fissare il cestello del galleggiante
ruotandolo verso destra. (Controllo e Operazione descritti a pag. 3 “F4”)

Garanzia

Per i termini di garanzia, contattare il locale Centro di Assistenza Clienti Nilfisk.
Attenzione!!! Prima di eseguire qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione
dell’aspirapolvere, staccare sempre la spina dalla fonte di alimentazione.

1. Assicurarsi che il cavo non sia rotto o danneggiato.
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2. Pulire il contenitore, non lasciarlo a lungo con dentro polvere o0 acqua sporca.

3. La borsa per la polvere in tessuto deve essere lavata e asciugata prima di essere
riutilizzata.

4. 1l motore € stato progettato per il funzionamento senza manutenzione e non
necessita di particolari interventi di manutenzione. Le spazzole in carbonio potrebbero
richiedere di essere sostituite per normale usura e lacerazione dovuta all’utilizzo
prolungato dell’aspirapolvere, ¢ possono essere sostituite solo dai nostri centri di
assistenza autorizzati.

AVVERTENZA

Come tutti gli apparecchi elettrici, occorre prendersene cura ogni volta che vengono
utilizzati e messi in funzione. In aggiunta, assicurarsi che venga svolta periodicamente
la manutenzione di routine e preventiva al fine di assicurarne un funzionamento
sicuro.

La mancata esecuzione della manutenzione quando necessaria, inclusa la sostituzione
delle parti secondo gli standard corretti, potrebbe rendere questo apparecchio poco
sicuro e il costruttore non si assume alcuna responsabilitawo obbligo a tale proposito.

Il seguente materiale non deve essere raccolto dall’aspirapolvere:

polveri pericolose, materiali roventi (sigarette accese, ceneri ardenti, ecc.),
infiammabili,

esplosivi, liquidi aggressive (ad es. benzina, solventi, acidi, alcali, ecc.), polvere
esplosiva (ad es. polvere di magnesio o alluminio ecc.)

Per gli schemi di cablaggio, far riferimento alla pag. 5 “Figura 9 / Figura 10”.

Per le specifiche dei Parametri del Prodotto, far riferimento alla pag. 5 “Tabella 1”.
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INNLEDNING

Denne h&ndboken vil hjelpe deg med &f&mest mulig ut av Nilfisk stav-/v8suger.

Les ngye gjennom denne h&ndboken fer du tar i bruk apparatet.

Dette er en stav-/vasuger som brukes til &suge opp b&le vann og stev fra gulvet. Den er ikke
anbefalt for yrkesbruk.

BESKRIVELSE AV DELENE PA APPARATET

Beskrivelse av deler for VL100 35L (Se side 1 "'F1")

1. Ledningsholder 2. Stremledning 3. Motorenhet 4. Rustfritt st3filter 5. Flotterkoppholder 6.
Toyfilter 7. L&eklemme 8. Beholder 9. Bunnplate 10. Hjul 11. Gulvkjede 12. Héndtak 13.
Strembryter 14. Slangetilkobling 15. Berstemunnstykke 16. Fugemunnstykke 17. V&munnstykke 18.
Tarmunnstykke 19. R 20. Universal slangekobling 21. Sugeslange 22. Bgyd endestykke 23.
Sugekraftregulering

Beskrivelse av deler for VL100 55/75L (Se side 2 "'F2"")

1. Ledningsholder 2. Stremledning 3. Motorenhet 4. Rustfritt st8filter 5. Flotterkoppholder 6.
Skyvehdndtak 7. Tayfilter 8. L&eklemme 9. Leftehdndtak 10. Beholder 11. Fugemunnstykke 12.
Bunnplate 13. Bakhjul 14. Gulvkjede 15. Topph&ndtak 16. Strembryter 17. Tappeslangeklemme 18.
Slangetilkobling 19. Tappeslange 20. Hjul 21. Va&munnstykke 22. Terrmunnstykke 23. Universal
slangekobling 24. Sugeslange 25. Sugekraftregulator 26. Bayd endestykke 27. Rer

Bruksanvisning

Start og bruk av apparatet

Sjekk at det er montert egnede filtre i apparatet. Koble deretter til sugeslangen til tilkoblingen p&
beholderen ved &skyve slangen inn til den sitter p&plass (Dette er vist paside 3 ""F5"). Monter
deretter tappeslangen med klemmen (Dette er vist p&side 4 "F8" - kun for VL100 55/75L). Koble
deretter til de to rerene og et egnet munnstykke.

Stavsuging

Tarfilterenheten og stavposen maalltid brukes. Tem beholderen for eventuell vaske fer du bruker
terrmunnstykket og pdse at teayfilteret er rent og tert.

Dersom sugekraften er svak eller motorstaen er hgyere enn vanlig, sl&av apparatet og trekk ut
stremledningen fra stikkontakten. Apne 1&eklemmen p&beholderen og taav  motorenheten. Rist av
og rengjer filterelementet ned i beholderen. Dette ber gjeres mens slangen er tilkoblet for &unngdat
det kommer ut stev fra slangetilkoblingen. Etter &ha ristet av filteret, vent litt slik at stavet kan f&lagt
seg. Fjern stavfilterelementet fra apparatet og tem beholderen. Hvis overflaten p&filteret viser seg
&vare kraftig tilstavet, anbefales det &berste filteret rent med en vanlig berste. Dette vil gjere at
apparatet yter optimalt. Etter &ha temt  beholderen, sett p&plass stevfilterelementet, sett p&
motorenheten og lukk I&eklemmene. Apparatet er naKklart til bruk igjen. Hvis ovennevnte prosedyre
ikke Igser problemet med svak sugekraft, sjekk om  sugeslangen er blokkert p&noen mée

(Bruk av stavsuger er vist p&side 3 ""F3").

Bruk fugemunnstykket p&smale steder, f.eks. smaledpninger og hjerner (Bruk av apparatet vist pa
side 3 "'F7")

Bruk berstemunnstykket til & stavsuge mer sensitive materialer eller tekstiler, f.eks. gardiner
(Bruk av apparatet vist paside 3 ""F6"")
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Vé&tsuging

Fjern eventuelt stav fra beholderen far du bruker apparatet for vésuging.

Bruk alltid v&munnstykket for v8suging.

Ta ut stevposen ved vasuging.

Hvis vassken som skal suges skummer, foresl& vi &bruke tarfilterelementet, som vil bidra til &
hindre at det kommer skum inn i motorenheten. N& beholderen er full, vil oppsugingen stoppe og
motorens lydvolum vil gke. Sl&av apparatet og koble fra stremledningen. Ta av motorenheten og
flotterventilenheten.

Plasser apparatet ved et avlep og tem veesken fra beholderen med temmeslangen.

Hvis sugekraften blir svakere, kan det vaere at flotteren og filteret m&rengjeres.

Sl&av apparatet, koble fra stremledningen og Iesne flotterkurven ved &dreie den til venstre. Det er
et filter i flotterkurven. Sjekk og rengjer filteret, sett deretter flotteranordningen p&plass, og se til at
toppen p&koppen peker oppover i retning mot motorenheten. For &sette p&plass flotterkurven,
innrett pilen p&kurven til pilen p&rammen. Skru deretter flotterkurven fast ved &dreie den til hgyre
(Bruk av apparatet vist paside 3 "'F4")

Garanti

For garantibetingelser, vennligst ta kontakt med ditt lokale Nilfisk servicesenter

Merk! Fer du utfeer noe som helst rengjering og vedlikehold p&apparatet, m&du alltid trekke ut
stepselet fra stikkontakten.

1. Sjekk at stremledningen ikke er skadet eller edelagt.

2. Rengjer beholderen, ikke la den st&over lengre tid med stav eller skittent vann.

3. Stavposen kan vaskes og materkes igjen fer bruk.

4, Motoren er vedlikeholdsfri og trenger ikke noen spesiell service. Kullogrstene makanskije byttes ut
som fdge av normal slitasje etter lengre tids bruk av apparatet, og de skal kun byttes ut hos vae
autoriserte servicesentre.

ADVARSEL

Som med alt elektrisk utstyr, m&det utvises forsiktighet og &v&kenhet til enhver tid ved bruk og
vedlikehold. I tillegg m&det serges for at rutinemessig og forebyggende vedlikehold utferes jevnlig
for Ssikre en trygg bruk.

Unnlatelse av & utfere nedvendig vedlikehold, herunder utskifting av deler i henhold til riktig
standard, kan gjere at utstyret blir utrygt &bruke, og produsenten vil i s&fall ikke p&a seg noe ansvar.
Stavsugeren maikke brukes til &suge opp fdgende materialer:

Farlig stav, varme materialer (brennende sigaretter, varm aske, etc.), brennbare,

eksplosive og aggressive vaesker (f.eks. bensin, lesemidler, syrer, baser, etc.), brannfarlig eksplosivt
stav (f.eks. magnesium eller aluminiumsstev, etc.)

For koblingsskjemaer, se side 5 ""Figurene 9/ Figurene 10"

For produktspesifikasjoner , se side 5 ""Form1™.
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INLEDNING

Denna bruksanvisning kommer att hj&pa dig att faut mest frén din Nilfisk v&- och torr dammsugare.
L& noga igenom den innan du anv&nder maskinen.

Detta & en v&- och torrdammsugare som  anvénds f&r uppsugning av vatten och damm fr&n golvet.
Det rekommenderas f& kommersiellt bruk.

BESKRIVNING AV MASKINENS STRUKTUR

VL100 35L beskrivning av strukturen (se sidan 1 “F1”)

1. F&varingsplats f& sladd 2. Elsladd 3. Motorhuvud 4. Filter i rostfritt st8 5. Flottérhalare 6.
Tygfilter 7. Behdlarl& 8. Beh&lare 9. Beh&larbas 10. Rullhjul 11. Jordningskedja 12. Handtag f&r
maskinhuvud 13. Str&mbrytare 14. Slanginlopp 15. Dammunstycke 16. Fogmunstycke 17.
Vamunstycke 18. Torrmunstycke 19. F&rl&ngningsré 20. Slang f& fleranslutning 21. Sugslang 22.
B@d avslutning 23. Regulator f& sugkraft

VL100 55/75L beskrivning av struktur (se sidan 2 “F2”)

1. F&varingsplats f& sladd 2. Elsladd 3. Motorhuvud 4. Filter i rostfritt st8 5. Flott¢érh3lare 6.
Handtag 7. Tygfilter 8. Behdlarl& 9. Lyfthandtag f&r behdlare 10. Behdlare 11. Fogmunstycke 12.
Behdlarbas 13. Bakhjul 14. Jordningskedja 15. Handtag f& motorhuvud 16. Strémbrytare 17.
Klanma fé& témningsslang 18. Slanginlopp 19. Ténningsslang 20. Rullhjul 21. Va&munstycke 22.
Torrmunstycke 23. Slang f& fleranslutning 24. Sugslang 25. Regulator f& sugkraft 26. Bgd
avslutning 27. F&léngningsr&r

Bruksanvisning

Start och drift av maskinen

Kontrollera att l&npliga filter & installerade i maskinen. Anslut sugslangen till inloppet f&
fleranslutning p&behdlaren genom att trycka p&slangen tills den & paplats (Denna &tg&rd beskrivs
p&sidan 3 “F5”). Montera d&efter tcmningsslangen med ¢glan (Denna &gérd beskrivs p&sidan 4
“F8”. Endast modell VL100 55/75L behd&ver denna &gérd). Anslut daefter de tvardren och ett
Ianpligt munstycke.

Torr drift

Torrfilter och dammp&e m&te alltid anvandas. Se till att behdlaren téms p&vaska innan den
anvénds f& torrdammsugning och att  tygfiltret & rent och torrt.

Om sugkraften minskar eller maskinbullret blir starkare, sténg av maskinen och koppla bort elsladden.
Lossa beh&larens hakar och ta bort motorhuvudet. Skaka och rengér filtret inne i beh&laren. Detta
b& g&ras n& slangen & fortfarande ansluten f&r att undvika att damm kommer ut fr&n den &ppna
slanganslutningen. Efter att ha skakat filtret, v&nta en stund s&att dammet faller ner. Ta bort
dammfiltret fré&n maskinen och tém beh&laren. Om filtrets yta verkar vara mycket smutsig borde den
borstas rent med en vanlig mjuk hush&lsborste. Detta s&erstéler fortsatt topprestanda. Efter att ha
tamt beh&laren, st tillbaka dammfiltret, motorhuvudet och 1& beh&larens hakar. Du & nu redo att
starta igen. Om ovanst&nde &g&d inte I&ser den 1&ya sugkraften, kontrollera om sugslangen &
blockerad.

(Torr kontroll och drift anges pasidan 3 “F3”)

Anviénd fogmunstycket fé&r trénga utrymmen t ex tréaga dppningar och hémn (Kontroll och drift
anges pasidan 3 “F7”)
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SV

Anvénd dammunstycket f& att reng&Ga  kénsliga ytor eller tyg t.ex. gardiner (Kontroll och drift
anges pasidan 3 “F6”)

V& drift

Se till att t&mma behdlaren pAdamm  innan du anv&nder maskinen f& v&dammsugning.
Kontrollera att du anv&nder v&munstycket med gummiblad.

Ta ut dammp&en f& v& anvandning.

Om véskan g& att skum uppstd, féresl& vi att man anvander torrfilter f&r att férhindra att skum
kommer in i motorhuvudet. N& behdlaren & fylld till maximum, kommer sugkraften att minska och
maskinbullret kommer att ¢ka. Sténg av maskinen och ta bort n&sladden. Ta bort motorhuvudet och
ventilenheten.

Flytta maskinen till avloppet och t&m vaskan fr&n behdlaren via témningsslangen.

Om sugeffekten avtar kan det betyda att flottéren och filtersystemet m3ste rengéyas.

Sténg av maskinen, ta bort n&sladden och lossa flottéren genom att vrida korgen till vénster. Ett filter
finns i korgen. Kontrollera och reng¢ filtret, och s&t d&efter tillbaka om flott&rsystemet och se till
att korgens "UPP"-sida & monterad upp& i riktning mot motorns ¢vre del. F&r att montera
flottcrkorgen se till att pilen pAkorgen motsvarar pilen pahdjet. L& d&efter flottéykorgen genom att
vrida den till hdger. (Kontroll och drift anges p&sidan 3 “F4”)

Garanti

F& dina garantivillkor, kontakta ditt lokala Nilfisk-servicecenter

Obs!!! Innan du utf&r ndgon rengéring och underhdl p&dammsugaren, koppla alltid ur kontakten
frén stramk&lan.

1. Se till att sladden inte & trasig eller skadad.

2. Rengé& behdlaren, 1& inte den st&fcr 12nge med damm eller smutvatten.

3. Dammp&en i tyg kan tv&tas och m&ste torkas innan den anvénds igen

4. Motorn & utformad f& underhdlsfri drift och behdver inte n&got s&skilt underhl. Kolborstarna
kan behéva bytas ut pAgrund av normalt slitage som uppst& n& man anvander dammsugaren under
en langre tid, och de kan endast bytas ut av v&a auktoriserade servicecentra.

VARNING

Som med all elektrisk utrustning m&te man vara férsiktig och varsam vid dess anvandning och drift.
Se dessutom till att I¢pande och fcrebyggande underhdl utférs med jamna mellanrum f&r att
s&kerstéla en s&er drift.

Underl&enhet att utfcra nédvandigt underhdl, inklusive byte av delar paréat sat skulle kunna géra
den h& utrustningen oskra och tillverkaren kan inte ta p&sig n&got ansvar eller n&gra skyldigheter i
detta avseende.

Fdjande material f& inte sugas upp av dammsugaren:

Hdsofarligt damm, hett material (brinnande cigaretter, varm aska etc), brandfarliga,

explosiva, aggressiva vaskor (t.ex. bensin, I&ningsmedel, syror, alkalier etc), |&tanténdligt explosivt
damm (magnesium- eller aluminiumdamm etc)

F& kopplingsscheman, se sidan 5 "'Figur 9/Figur 10™.

Produktens specifikationsparametrar anges pasidan 5 ""Tabell 1'".
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INDLEDNING

Denne haadbog vil hjeelpe dig med at f&mest muligt ud af din Nilfisk val & ter stavsuger.

Lees den grundigt inden brug af maskinen.

Dette er en val og ter stevsuger, der anvendes til vand- og stevopsugning fra gulvet. Den anbefales til
kommercielt brug.

BESKRIVELSE AF MASKINOPBYGNING

VL100 35L Beskrivelse af opbygning (Se side 1 “"F1**)

1. Holder til ledningsopbevarng 2. Stremledning 3. Motordel 4. Filter af rustfrit sta 5. Holder til flydekop 6.
Stoffilter 7. Lukkeanordning til beholder 8. Beholder 9. Beholdergrundlag 10. Styrehjul 11.
Terreenfastgering 12, Héandtag til  maskinhoved 13. Stremknap 14. Slangeindfering  15.
Stevafteringsredskab 16. Mellemrumsvaerktg 17. Val-opsamlings-veerktg 18. Ter-opsamlings-vaerktg 19.
Forleengelsesrer 20. Multi-fit slangeforbinder 21. Sugeslange 22. Bget ende 23. Regulator for sugekraft
VL100 55/75L Beskrivelse af opbygning (Se side 2 *'F2"")

1. Holder til ledningsopbevalse 2. Stremledning 3. Motordel 4. Filter af rustfrit st& 5. Holder til flydekop 6.
Skubbehandtag 7. Stoffilter 8. Lukkeanordning til beholder 9. Leftehandtag til beholder 10. Beholder 11.
Mellemrumsveerktg 12. Beholdergrundlag 13. Baghjul 14. Terreenfastgering 15. Haodtag til motorhoved 16.
Stremknap 17. Dreeningsslangeklemme 18.Slangeindfering 19. Draenngsslage 20. Styrehjul 21. Redskab il
vailt optag 22. Redskab til tert optag 23. Multi-fit slangeforbinder 24. Sugeslange 25. Regulator for
sugekraft 26. Bget ende 27. Rer

Brugsanvisninger

Start og brug af maskinen

Kontroller, at passende filter er installeret p& maskinen. Forbind derefter slangen til  Multifit
luftindledningen p&beholderen ved at skubbe slangen fremad, indtil den passer stramt (Denne operation
henvises der til p&side 3 "'F5"). Saml s&sugeslagen med bue( Denne operation henvises der til paside 4
"F8", kun VL100 55/75L behgver denne operation). Forbind s& de to slanger med passende
forbindelsesled.

Ter brug

Ta filtersamlingen og st@vsamlingsposen skal altid anvendes. Sikr, at beholderen temmes for enhver slags
vasske, inden den anvendes til ter sugning, og at stoffiltret er i ren og ter tilstand.

N& sugekraften formindskes, eller maskinstgen bliver hgere, s&sl&maskinen fra og fjern stikket til
stremledningen. Lesn lukkeanordning til beholder, og fjern motordelen. Ryst og rens filtersamlingen ned i
beholderen. Dette ber geres, mens slangen endnu er forbundet for at undgd at der kommer st@v ud af den
2one slangeforbindelse. Efter at man har rystet filtret, venter man nogle fageblikke for at lade stavet falde
til ro. Fjern stevfilter-samlingen fra maskinen, og tem beholderen. Hvis filtrets overflade synes at veere
steerkt forurenet, er det tilr&deligt at berste filtermaterialet rent med en almindelig husholdningsberste. Dette
sikrer fortsat hgjeste ydelse. Efter temning af beholderen, genplacerer man st@vfilter-samlingen, placerer
igjen motordelen og I1&er I&eanordningerne til beholderen.. Man er parat til at starte igen. Hvis ovennaevnte
procedure ikke Iegser problemet med lav sugning, sékontroller venligst om slangen er tilstoppet

(Der henvises til ter kontrol og brug paside 3 "F3')

Anvend mellemrumsveerktgj til snaevre steder og snaevre mellemrum og hjerner (Der henvises til kontrol
og brug paside 3 "F7")
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Anvend stevafteringsredskab til at rense mere fdsomme eller stofoverflader, for eksempel gardiner (Der
henvises til kontrol og brug paside 3 "'F6")

V& brug

Serg for at temme al stev fra beholderen inden brug af maskinen til v&it optag.

Serg altid for at bruge optageveerktget med gummiblade.

Tag stewvposen ud ved valanvendelse.

Hvis det er sandsynligt, at vaesken vil danne skum, foresl& vi, at man anvender Ter filtersamling, som vil
hjeelpe til med at forhindre, at skum kommer ind i motordelen. N& beholderen fyldes op til maksium, vil
sugningen standse, og motorlyden vil tage til. SI&maskinen fra, og fjern stremkablet. Fjern motordelen og
flydeventilsamlingen.

Fjern maskine for at dreene og temme vaesken fra beholderen via afledningsslangen.

Hvis sugekraften bliver mindre, kraever flyde- og filtersystemet eventuelt rensning.

Sl&maskinen fra, fjern stremledningen og lesn flydekurven ved at dreje kurven til venstre. Der er placeret et
filter i flydekurven. Kontroller og rens filtret, og geninstaller s& flydesystemet, og sikr dig, at
koppens “TOP”-side er installeret opad i retning mod motortoppen. For at montere flydekurven skal man
tilpasse pilen p&kurven til pilen p&huset. Sikr derefter flydekurven ved at dreje den til hgre. (Der henvises
til kontrol og brug side 3 "'F4"")

Garanti

Angénde dine garantibetingelser bedes du kontakte det lokale Nilfisk Servicecenter.

OBS!!! Inden der udferes nogen rengering og vedligeholdelse p&stavsugeren skal stikket altid veere taget
ud af stremkilden.

1. Sikr dig, at ledningen ikke er itu eller beskadiget.

2. Rens beholderen, lad den ikke st&leenge med stav eller snavset vand.

3. Stavposen af tg kan vaskes og skal terres igen, nden den bruges igen

4. Motoren er bygget til vedligeholdesesfri brug og kraever ikke nogen saerlig service. Carbon bersterne vil
eventuelt have behov for at blive erstattet pAgrund af almindelig slitage for&saget af brug af stavsugeren
over tid, og de kan kun udskiftes af vore authoriserede servicecentre.

ADVARSEL

Som det geelder for alt elektrisk udstyr, m&der udaves omyggelighed og opmaerksomhed med alt elektrisk
udstyr til alle tider under brug og funktion. Desuden skal man serge for, at rutine- og praeventiv
vedligeholdelse udferes med jeevne mellemrum for at sikre sikker funktion.

Svigt m.h.t at udfere vedligeholdelse som kreevet, inklusiv udskiftning af reservedele af korrekt standard
kunne gere dette udstyr usikkert, og producenten kan ikke overtage noget ansvar i denne henseende.
Fdgene materiale maikke opsamles af stevsugeren:

Farligt stav, varme materialer (breendende cigaretter, varm aske ,m.v.), anteendelige,

eksplosive, aggressive vessker (fx. benziin, oplesningsmidler, syrer, alkalimetaller, m.v.), anteendeliigt,
eksplosivt stev (fx. magnesium eller aluminiumsstav, m.v.)

M.h.t. ledningsdiagrammer, se side 5 "'Figur 9/Figur 10"".

Parameter for produktspecifikation, se side 5 ""Formular 1".
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GD,

tehokkaasti. Tutustu ohjeisiin huolellisesti ennen laitteen k&ttGa Tam&laite on mé&ké& ja kuivaimuri, ja sen
pé&asiallinen k&tt@arkoitus on veden ja lian imuroiminen lattiapinnoilta. Laite soveltuu kaupalliseen
k&ytteon.

LAITTEEN RAKENNE JA OSAT

VL100 35L Rakenne ja osat (Kts. kuva ”F1”, sivulla "'F1'*)

1. Virtajohdon pidike 2. Virtajohto 3. Moottoriyksikk&4. Ruostumattomasta ter&sest&valmistettu suodatin
5. Uimurin kupin kehikko 6. Kangassuodatin 7. S&lich salpa 8. S&li® 9. Salith jalusta 10. Pygall.
Maadoitusketju 12. Moottoriyksikén kahva 13. Virtakytkin 14. Letkun sis&ntuloaukko 15. Pdysuulake 16.
Rakosuulake 17. Mé&k&uulake 18. Kuivasuulake 19. Putkiosa 20. Letkun yleisliitin 21. Imuletku 22.
Letkun kulmap&&23. Imutehon s&lin

VL 100 55/75L Rakenne ja osat (Kts. kava ”F2”, sivulla “"F2"*)

1. Virtajohdon pidike 2. Virtajohto 3. Moottoriyksikk&4. Ruostumattomasta tergksest&valmistettu suodatin
5. Uimurin kupin kehikko 6. Ty&tékahva 7. Kangassuodatin 8. S&lich salpa 9. Salicéh nostokahva 10.
S&lio1l. Rakosuulake 12. S&lich jalusta 13. Takapy&&al4. Maadoitusketju 15. Moottoriyksikén kahva 16.
Virtakytkin 17. Tyhennysletkun kiinnitin 18. Letkun sis&tuloaukko 19. Tyhjennysletku 20. Py&G&21.
Mé&k&uulake 22. Kuivasuulake 23. Letkun vyleisliitin 24. Imuletku 25. Imutehon s&ilin 26. Letkun
kulmap&&27. Putkiosa

Ké&ytttohjeet

Laitteen k&nnistéminen ja k&ytto

Varmista, ett& koneeseen on asetettu oikeanlaiset suodattimet. Té&mé&n jakeen kytke imuletku laitteen
salidpsassa olevaan yleisliittimeen tycntémdl&sitasis&pan kunnes se on kiinnittynyt liittimeen tiukasti
(Kts. kuva "F5", sivulla 3). Kiinnitat&mén jakeen tyhjennysletku laitteeseen kiinnitysrenkaan avulla (Kts.
kuva ""F8", sivulla 4; koskee vain malleja VVL100 55/75L ). Kiinnit&lopuksi putket ja haluamasti suulake.
Kuivak&yttd

Laitetta ei tule k&ytt&ailman kuivak&tt&in tarkoitettua suodatinyksikk&&ja pdypussia. Ennen kuivak&tén
aloittamista varmista, ettei séliGs&ole vettaja ettékangassuodatin on puhdas ja kuiva.

GENERAL

virtajohto. Avaa t&mé& jdkeen sdlith salpa ja nosta moottoriyksikk® pois sédlién p&dta Pudista
suodatinyksik&ssa oleva lika s&liG. Varmista kuitenkin ensin, ett&letku on kytketty paikalleen, niin
varmistat sen, ettei s&liGh putoava lika kulkeudu ulos letkun sis&ntuloaukosta. Kun olet pudistellut
suodattimen puhtaaksi, odota hetki, jotta irronut pdy ehtii laskeutumaan. Siirr& t&mén jakeen
suodatinyksikk©syrj&an ja tyhjenn&sélid Mik&i suodattimen pinta on hyvin likainen, suodatin kannattaa
harjata puhtaaksi pehmed&l&harjalla. N&n varmistat, ett&imuri toimii vastedes mahdollisimman tehokkaasti.
Kun olet tyhjent&oyt s&lich, aseta suodatin- ja moottoriyksik& paikoilleen ja sulje sélith salpa. Témén
jdkeen voit jatkaa laitteen k&yttGanormaalisti. Mik&i laitteen imuteho on edelleen puutteellinen, tarkista
letku tukosten varalta.

(Kuivakiyton perusohjeet on esitetty kuvassa ”F3”, sivulla ""F3")

Kapeiden vdien ja kulmien imurointiin voit k&tt&a rakosuulaketta (Kts. kuva "'F7*, sivulla 3).
Pdysuulake soveltuu herkkien tai kankaisten materiaalien imurointiin (esim. verhot) (Kts. kuva "'F6",
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GD,

sivulla 3).

Méarkakaytto

Ennen m&ak&&ytch aloittamista varmista, ettei s&lidn ole j&anyt pdyatai muuta likaa.

K&taaina mak&&yttan tarkoitettua kumipastaméak&uulaketta.

Ota aluksi pdypussi pois laitteesta.

Mik&i imuroit nestett& josta saattaa synty&vaahtoa, suosittelemme, ett&k&yta kuivak&ttGon tarkoitettua
suodatinyksikk&g N&n toimimalla varmistat, ettei vaahtoa kulkeudu moottoriyksikk&. Kun sé&lio on
t&nna laite lakkaa imem&t&ja sen &hni voimistuu. Sammuta t&alan laite ja irrota sen virtajohto sein&ta
Irrota t&mé& jdkeen moottoriyksikk® ja uimuriventtiiliyksikk® paikoiltaan. Siirr& laite viemé&in luo ja
tyhjennaséaliotyhjennysletkun kautta viemé&iin.

Mik&i laitteen imuteho laskee, uimuri- ja suodatinj&jestelm&saattaa vaatia puhdistamista. Sammuta laite ja
irrota virtajohto sein&t& Avaa uimurin koria kiertémdl& sit& vasemmalle. Korin sisél& on suodatin.
Tarkista t&m&n suodattimen kunto ja puhdista suodatin. Aseta t&mé& jdkeen uimurij&jestema takaisin
paikalleen. Varmista, ett& uimurin kuppi tulee oikein pd&n, siten ett& kupin ylébsa osoittaa ylé&,
moottoriyksikk©&kohti. Aseta uimurin kori takaisin paikalleen siten, ett&korissa ja laitteen rungossa olevat
nuolet osoittavat toisiaan kohti. Kirista kori t&m&n j8keen paikalleen k&&ntémala sita oikealle. (Kts.
kuva''F4", sivulla 3)

Takuu

Jos haluat tutustua kaikkiin takuuehtoihin, ota yhteys Nilfisk-j&leenmyyj&&i.

Huomio!!! Ennen kaikkia huolto- tai puhdistustoimenpiteit& sinun tulee aina irroitaa laitteen virtajohto
sein&ta

1. Varmista, ettei johto ole rikki tai vaurioitunut.

2. Puhdista salios&andlisesti, &&&anna lian tai veden seistasalissapitk&an.

3. Kankainen suodatin voidaan pest& Kuivaa suodatin huolellisesti ennen kuin otat sen uudelleen k&ytt&on.
4. Laitteen moottori on suunniteltu tomimaan ilman s&ndlisia huoltotoimenpiteitd eik& sita tarvitse
huoltaa. Sis&l&olevat hiiliharjat saattaa olla tarpeen vaihtaa, mik&i ne kuluvat pitk&n jatkuneen k&ytch
seurauksena. Hiiliharjat saa vaihtaa vain valtuutettu Nilfisk-huoltoliike.

VAROITUS

Kuten kaikkia séhkdaitteita, mycs t&alaitetta on k&ytett&vavaroen. Lis&ksi laitteelle tulee suorittaa kaikki
ennaltaehk&seva ja rutiininomaiset huoltotoimet s&ndlisesti, sen varmistamiseksi, ett& laite toimii
turvallisella tavalla.

Mik&i huoltotoimenpiteitd mukaan lukien osien vaihtamista, ei suoriteta asianmukaisella tavalla, laite
saattaa toimia tavalla, joka vaarantaa k&ttg&n. Valmistaja ei ole mill&&n tavoin vastuussa tdlaisen k&/tcn
seurauksista.

Laitetta ei tule k&ytt&éaseuraavien aineisten imurointiin:

Vaaralliset pdyt, kuumat ainekset (palavat savukkeet, kuuma tuhka, yms.), tulenarat,

r§ant&va ja herk& nesteet (esim. bensiini, liuottimet, hapot, alkaalinesteet, yms.), tulenarat tai r§&nt&a
pdyt(esim. magnesium tai alumiinipdy, yms.)

Kytkent&kaaviot on esitetty ""Kuvissa 9 ja 10" sivulla 5.

Tekniset tiedot on esitetty sivulla 5 kohdassa ""Taulukko 1*.
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INTRODUCCION

Este manual le ayudaraa sacar el m&imo provecho de su aspiradora en hUmedo y en
seco Nilfisk.

Lé&lo atentamente antes de utilizar la m&uina.

Esta es una aspiradora en hUmedo y en seco, que se utiliza para aspirar agua y el polvo
del suelo. Se recomienda para uso comercial.

DESCRIPCION DE LA ESTRUCTURA DE LA MAQUINA

VL0100 35L Descripcicn de la Estructura (Consulte p&ina 1 "F1")

1. Soporte para almacenar el cable 2. Cable de alimentacién 3. Conjunto del Cabezal
del Motor 4. Filtro de Acero Inoxidable 5. Soporte de la copa del flotador 6. Filtro de
tela 7. Pestillo del contenedor 8. Contenedor 9. Base del contenedor 10. Pivote 11.
Cadena de fondo 12. Manija del cabezal del motor 13. Interruptor de encendido 14.
Entrada de la manguera 15. Limpiador de polvo 16. Cepillo para tapiceri 17.
Herramienta para recoger agua 18. Herramienta para recogida en seco 19. Tubo de
extensicn 20. Conector Manguera Multi-ajuste 21. Tubo de aspiracicn 22.Extremo
doblado 23. Regulador de la fuerza de succicn

VL100 55/75L Descripcicn de la Estructura (Consulte p&gina 2 "F2')

1. Soporte de la copa del flotador 2. Cable de alimentacicn 3. Conjunto del Cabezal
del Motor 4. Filtro de Acero Inoxidable 5. Soporte de la copa del flotador 6. Manija de
empuje 7. Filtro de tela 8. Pestillo del contenedor 9. Manija de elevacicn del
contenedor 10.Contenedor 11. Cepillo para tapicer & 12. Base del contenedor 13.
Rueda posterior 14. Cadena de fondo 15. Manija del cabezal del motor 16. Interruptor
de encendido 17. Abrazadera de la manguera de drenaje 18. Entrada de la manguera
19. Manguera de drenaje 20. Pivote 21. Herramienta para recoger agua 22.
Herramienta para recogida en seco 23. Conector Manguera Multi-ajuste 24. Tubo de
aspiracicn 25. Regulador de la fuerza de succién 26. Extremo doblado 27. Tubo de
extensicn

Instrucciones de uso

Puesta en marcha y funcionamiento de la m&guina

Compruebe si los filtros adecuados estan instalados en la m&uina A continuacidn,
conecte la manguera de aspiracich a la entrada Multi-ajuste en el contenedor
empujando la manguera hacia adelante hasta que se encaje firmemente en su lugar
(Esta operacidn se indica en la P&ina 3 "F5"). Luego monte la manguera de
drenaje con el aro (Esta operacién se indica en la P&gina 4 "'F8""; Solo el VL100 55
/ 75L necesita esta operacidn). A continuacicn, conecte los dos tubos y boquilla
adecuada.

Limpieza en seco

Siempre se tienen que utilizar el conjunto del filtro seco y la bolsa de recogida de
polvo. Asegurese de que el recipiente se vac® de cualquier I fuido antes de usarlo
para recogida en seco y que el filtro de tela se encuentra en un estado limpio y seco.
Cuando la fuerza de aspiracicn queda reducida o el ruido de la m&yuina se vuelve m&
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fuerte, apague la m&uina y retire el cable de alimentacicn. Afloje el pestillo del
contenedor y retire el conjunto del cabezal del motor. Sacuda y limpie el conjunto del
filtro que estadentro del contenedor. Esto se tiene que ejecutar mientras la manguera
todav R estaconectada para evitar fugas de polvo a través del conector abierto de la
manguera. Después de haber sacudido el filtro, espere unos momentos para que el
polvo se asiente. Retire el conjunto del filtro de polvo de la m&uina y vac® el
contenedor. Si la superficie del filtro parece estar muy contaminada, es aconsejable
cepillar el material de filtro con un cepillo de hogar suave comt(n y corriente. Esto
asegura un rendimiento constante m&imo. Despué& de haber vaciado el contenedor,
reemplace el conjunto del filtro de polvo, sustituya el conjunto cabezal del motor y
bloquee los pestillos de los tanques. Ahora estalisto para comenzar de nuevo. Si el
procedimiento anterior no resuelve la baja succid, compruebe si la manguera de
aspiracién establogueada.

(El Control y Limpieza en Seco se indican en la P&ina 3"'F3"")

Utilice el cepillo para tapicer & para espacios confinados por ejemplo huecos y
esquinas estrechas (El Control y Limpieza en Seco se indican en la Pagina 3”F7”)
Utilice el limpiador de polvo para limpiar las superficies m& delicadas o las de tela
por ejemplo cortinas (El Control y Limpieza en Seco se indican en la P&ina 3
"F6")

Limpieza en HUmedo

AsegUrese de vaciar el polvo seco del contenedor antes de usar la m&yuina para la
limpieza en hUmedo.

Siempre asegUrese de utilizar la Herramienta para recoger agua con laninas de goma.
Saque la bolsa de polvo a la hora de hacer limpieza en humedo.

Si es probable que el fluido genere espuma, le sugerimos utilizar el conjunto del filtro
en seco, lo que ayudar&aa prevenir la espuma de entrar en el cabezal del motor.
Cuando el recipiente se llena a su m&imo, la succicn se detendray el sonido de la
ma&yuina se incrementara Apague la m&uina y retire el cable de alimentacicn. Retire
la cabeza del motor y conjunto de vavula del flotador.

Mueva la m&uina hasta el desagie y vacE el | fuido del contenedor a través de la
manguera de drenaje.

Si la potencia de aspiracicn se reduce, el sistema de flotacicn y el filtro puede
necesitar limpieza.

Apague la mayuina, retire el cable de alimentacicn y afloje la cesta del flotador
giréndola a la izquierda. El filtro de encuentra en la cesta del flotador. Revise y limpie
el filtro, vuelva a instalar el sistema del flotador, y asegtrese de que el lado "TOP" de
la copa se instala hacia arriba en la direccicn hacia la parte superior del motor. Para
montar la cesta del flotador alinee la flecha en la cesta a la flecha de la carcasa. A
continuacidn, fije la cesta del flotador giréndola hacia la derecha. (El Control y
Limpieza en Seco se indican en la Pagina 3”F4”)

Garanth
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Para sus t&minos de la garant®, por favor pdgase en contacto con el Centro de
servicio de Nilfisk

Atencicn!!! Antes de realizar cualquier operacicn de limpieza y mantenimiento de la
aspiradora, desconecte siempre el enchufe de la fuente de alimentacicn.

1. AsegUrese de que el cable no estaroto o dafado.

2. Limpie el recipiente, no lo deje reposar durante un largo tiempo con el polvo o el
agua sucia dentro.

3. La bolsa de polvo de tela se puede lavar y debe secarse de nuevo antes de volver a
usarla.

4. El motor estaconstruido para un funcionamiento libre de mantenimiento y no
necesita ningtn servicio en particular. Las escobillas de carb& pueden necesitar ser
reemplazadas debido al desgaste normal causado por el uso de la aspiradora con el
tiempo, y pueden ser reemplazadas Unicamente por nuestros centros de servicio
autorizados.

ADVERTENCIA

Al igual que con todos los equipos elé&etricos, el cuidado y la atencién debe ejercerse
en todo momento durante su uso y funcionamiento. Ademd&, asegUrese de que el
mantenimiento de rutina y prevencién se lleva a cabo periclicamente con el fin de
garantizar un funcionamiento seguro.

El no llevar a cabo el mantenimiento que sea necesario, incluida la sustitucicn de las
piezas con la norma correcta podr & hacer que este equipo inseguro y el fabricante
puede aceptar ninguna responsabilidad en este sentido.

El siguiente material no debe ser recogido por la aspiradora:

Polvo peligroso, materiales calientes (cigarrillos encendidos, ceniza caliente, etc.),
I fuidos inflamables, agresivos explosivos (por ejemplo, gasolina, disolventes, &idos,
dcalis, etc.), polvo explosivo inflamable (por ejemplo, magnesio o aluminio polvo,
etc.)

Para diagramas de cableado, consulte la p&gina 5 "'Figura 9 / Figura 10",
Parametros de Especificacién del Producto, consulte la P&ina 5 ""Forma 1".
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INTRODUGAO

Este manual ir&ajud&lo a obter a melhor performance do seu aspirador a seco e molhado Nilfisk.

Leia todas as instrug®s antes de utilizar a m&yuina.

Este €um aspirador a seco e molhado, utilizador para limpar &gua e p&do ch. E recomendado para
utilizagi comercial.

DESCRIGAO DA ESTRUTURA DA MAQUINA

Descrig¢iio da Estrutura de VL100 35L (Consulte a pagina 1 “F1”)

1. Suporte de Armazenamento de Cabo 2. Cabo de Alimentagd 3. Montagem de Cabe de Motor 4. Filtro
de A@ Inoxid&vel 5. Suporte de Copo de Flutuagd 6. Filtro de Pano 7. Apanhador do Recipiente 8.
Recipiente 9. Base do Recipiente 10. Rodas 11. Corrente de Ch& 12. Punho da Cabeg da M&juina 13.
Interruptor 14. Entrada de Mangueira 15. Ferramenta de P& 16. Ferramenta de Fendas 17. Ferramenta de
Limpeza Molhada 18. Ferramenta de Limpeza a Seco 19. Tubo de Extens& 20. Conector de Mangueira
Multi-Adaptével 21. Mangueira de Sucg@ 22. Ponta Dobrada 23. Regulador de Forg de SucGo

Descrigd da Estrutura de VL100 55/75L (Consulte a pagina 2 “F2”)

1. Suporte de Armazenamento de Cabo 2. Cabo de Alimentag® 3. Montagem de cabeg de Motor 4. Filtro
de A Inoxidével 5. Suporte de Copo de Flutuagd 6. Punho 7. Filtro de Pano 8. Apanhador de Recipiente
9. Punho de Elevag® de Recipiente 10. Recipiente 11. Ferramenta de Fendas 12. Base do Recipiente 13.
Roda Traseira 14. Corrente de Ch& 15. Punho de Cabe@ de Motor 16. Interruptor 17. Grampo de
Mangueira de Drenagem 18. Entrada de Mangueira 19. Mangueira de Drenagem 20. Roda 21. Ferramenta
de Limpeza Molhada 22. Ferramenta de Limpeza a Seco 23. Conector de Mangueira Multi-Adaptavel 24.
Mangueira de Sucg 25. Regulador de Forg de Suc 26. Ponta Dobrada 27. Tubo de Extens&
Instrug®s de OperaGgd

Iniciar e operar a m&quina

Verifique se os filtros correctos est& instalados na m&guina. Ligue a mangueira de sucg@® na entrada
ajustével do recipiente empurrando a mangueira para a frente at&encaixar bem (Esta Operagd €referida
na Pagina 3 “F5”). Monte a mangueira de drenagem com o gancho (Esta Operag® €referida na
Pagina 4 “F8”; Unicamente VL100 55/75L necessita desta operacdo). Ligue os dois tubos e a porca
correspondente.

OperaG a Seco

A montagem do filtro seco e saco de recolha de p&deve ser sempre utilizada. Assegure-se que o recipiente
estasem qualquer | quido antes de limpar a seco e que o filtro de tecido estalimpo e seco.

Quando a for@ de sucg® éreduzida ou o rudo da m&uina aumentar, desligue a m&uina e o cabo de
alimentag® da tomada. Desaperte o recipiente e retire a montagem de cabeg de motor. Agite e limpe a
montagem de filtro para o recipiente. Isto deve ser realizado enquanto a mangueira ainda esta ligada para
evitar que o pOsaia pela abertura. Depois de agitar o filtro, aguarde alguns minutos para o popousar. Retire
a montagem de filtro de p&da m&guina e esvazie o recipiente. Se a superf Tie do filtro parecer estar muito
contaminado, recomendamos que passe uma escova suave pelo filtro. Isto assegura uma boa performance
cont nua. Depois de esvaziar o recipiente, volte a colocar o filtro de pg a montagem da cabe@ do motor e
bloqueie o tanque. Pode continuar a operagd®. Se os procedimentos acima n&b resolverem a masucGgo,
verifique se a mangueira establoqueada.

(Controlo e Operag@ a Seco €referida na P&gina 3 “F3”)
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Utilize a ferramenta de fendas para espags mais apertados, como por exemplo espags e cantos apertados
(Controlo e Operacio a Seco é referida na Pagina 3 “F7”)

Utilize a Ferramenta de POpara limpar superf Eies mais sens eis ou de tecido, como por exemplo cortinas
(Controlo e Operacio a Seco é referida na Pagina 3 “F6”)

Operag® Molhada

Assegure-se que 0 recipiente estacompletamente vazio e seco antes de utilizar a limpeza molhada.
Assegure-se sempre que utiliza uma ferramenta de limpeza molhada com l&ninas de borracha.

Retire o saco de lixo para aplicag®s molhadas.

Se achar que o flumo vai gerar espuma, sugerimos que utilize a Montagem de Filtro Seco, que ir&ajudar a
prevenir que a espuma entre para 0 motor. Quando o recipiente estiver completamente cheio, a sucgo ira
parar e 0 som da m&uina iraaumentar. Desligue a m&yuina e o cabo de alimentagd® da tomada. Retire a
cabe@@ do motor e a montagem de vavula de flutuag.

Mova a m&yuina para a drenagem e esvazie o | fuido do recipiente através da mangueira de drenagem.

Se a sucG diminuir, o sistema de flutuaga e filtro podem necessitar de ser limpos.

Desligue a m&uina e o cabo de alimentagg da tomada e desaperte o cesto de flutuagg girando-o para a
esquerda. Existe um filtro no cesto de flutuag. Verifique e limpe o filtro; volte a instalar o sistema de
flutuag® e certifique-se que o lado "TOP" do copo estavirado para cima na direcg® do topo do motor.
Para montar o cesto de flutuag, alinhe a seta do cesto com a seta no revestimento. Gire o cesto para a
direita para encaixar. (Controlo e Operagio a Seco é referida na Pagina 3 “F4”)

Garantia

Para os seus termos de garantia, contacte o seu Centro de Assistécia Nilfisk local.

Atenga!!! Antes de realizar qualquer limpeza e manuteng® no aspirador, desligue a ficha da tomada.

1. Certifique-se que o cabo n& estapartido ou danificado.

2. Limpe o recipiente; n& deixe que este fique muito tempo com p&ou &ua suja.

3. O saco de p&de tecido pode ser lavado e deve ser seco antes de o voltar a utilizar.

4. O motor foi fabricado para que n& seja necessaia qualquer manutenGg ou assistécia particular. As
escovas de carbono podem necessitar de ser substitu Hlas devido ao desgaste causado pelo aspirador, e sO
podem ser substitu Has pelos nossos centros de assisténcia autorizados.

AVISO

Como com todos os equipamentos el€etricos, tenha cuidado e ateng sempre que utiliza o aparelho. Além
disso, assegure-se que a rotina e a manutenGa preventiva €realizada periodicamente de modo a assegurar
uma operaga segura.

O incumprimento da manuteng® conforme necessaio, incluindo a substituigg das pegs pelas correctas,
pode tornar este equipamento perigoso e o fabricante n& se responsabiliza a este respeito.

N&o utilize a m&uina para limpar os seguintes materiais:

P& perigoso, materiais quentes (cigarros acesos, cinzas quentes, etc), | fuidos inflamaveis, explosivos e
agressivos (por ex. petrdeo, solventes, &idos, alcalinos, etc.), p& explosivo inflamével (por ex. pode
magnésio ou alum mio, etc.)

Para os diagramas de fia¢do, consulte a pagina 5 “Figura 9 e 10”.

Para os parimetros de especificacido do produto, consulte a pagina 5 “Formulario 1.
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EIZATQI'H

To eyyepido avtd Ba cag fondnoet va aloToN|cETE GTO EMAKPO TNV LYPN Kot ENPY
niektpikn okovma Nilfisk mov ayopdoare.

Awfdote to TpocekTikd Tpv Bécete og Aettovpyia TO UnydvnpLo.

Avt elvor o vypn Kot Enpr MAEKTPIKN OKOVTA, TOL YPNOLLOTOEiTaL Yo
AmopPPOPNCN VEPOD KoL GKOVNG OO TO TATMLO. ZVVIGTATOL Y10 EUTOPLKT YPNOM.
HNEPIT'PA®H AOMHX TOY MHXANHMATOX

VL100 35L Meprypoen dopnig (Avartpétte oty oshida 1, «F1»)

1. Yrodoyn amoffkevong kaiwdiov 2. KaAddo tpopodociog 3. Zuykpdnpa KeQoAng
kwntipa 4. @iktpo amd avoleidwto atcdi 5. Yrodoyn erotép 6. Ypaoudtivo ¢iktpo
7. Aoyglo cvAhoyng amoppyratev 8. Aoyeio 9. Bdon doyeiov 10. Poda 11. Alvcida
€ddpovg 12. XepovA g Ke@oANg Tov unyavipatog 13. Ataxdmng Tapoyng peduatog
14. Eicodog corva 15. Epyoieio Eeoroviopatog 16. Akpo@iOoio yio 6tevods ydhpovg
17. Axpoovcio amoppopnons vypadv 18. Axpoevcio amoppoéenong okovng 19.
YoMvog eméktacng 20. Zovdeopog coiva, moAlamidv ypnoemv 21. ZoAvog
amoppoenong 22. Kvptd dxpo 23. PuBiotg amoppopnTiknig tkavotntag

VL100 55 / 75L Teprypapn dopng (Avatpéére otn celida 2, «F2>)

1. Yrodoyn amobfkevong kaiwdiov 2. KaAddo tpopodociog 3. Zuykpdtnpa KeQoANg
kwntpa 4. @iktpo and avo&eidmto atodit 5. Yrodoyn erotép 6. AaPn ddnong 7.
Yoaopdtivo oiktpo 8. Aoyeio cviloyng amoppipndtov 9. Xepodt avacnKmong
doyetov 10. Aoyelo. 11. Akpoeioio Yo otevovg Ydpovg 12. Bdom doyeiov 13. Iicw
Tpoyog 14. Ahvcida eddpovg 15. Xepovi kKe@oAng Tov HoTtépl6. AlaKOTTNG TOPOYNS
wyvog 17. Zeryktpag coifva anootpdyyong 18. Eicodog coijva 19. Zoinvog
amootpdyywong 20.Tpoyxog 21. Axpoevcio amoppoenong vypdv 22. Axpoeucio
amoppoOPNoNG oKoOVNG 23. ZOVOEGUOG COANVA, TOAAOTAGV ypnoewv 24. ToAvag
amoppoenong 25. Pubuetg amoppoentikng wavotntag 26. Kvptd dkpo 27. Zoinvag
EMEKTOONG

Oonyieg yepropov

Exxivnon ko Aettovpyia Tov pnyovipatog

EMéyEte edv éyovv eykatactabel katdAAnio OIATPO OTO pNYAVNUO. XTH CLVEXELL
oLVvdESTE TNV €16000 TOAAATAGY ¥PNoE®V LLE TO d0YElD, TELOVTOAG TO COANVO TPOG TAL
eUmpOG PéEYPL va epapudcel otobepd ot Béon tov (avty M Aertovpyia givar wov
ava@épeTar ot 6ghida 3 g «F5»). Xt cuvéyela, cLVAPUOLOYHOTE TO0 GOANVA
AmOOTPAYYIONG UE TO OTEQAVL (N evépysla auTh avaQEPETOL 6T GEAida 4 ¢
<«F8»- avti] ™ Aerrovpyia TN ypserdleran povo to povrélo VL100 55/75L). X
GULVEYELD, GUVOEGTE TOVG dVO COAVEG LLE TO AVAAOYO 0KPOPVGIO.

Enp1 Aerrovpyia

[péner vo ypnoyomoodvIol mAvTe 1 HoVAde GTEYVOL OIATPOVL KOl 1) GOKOVLAM
ovlhoyng okovng. BePowwbeite 611 dev vmapyer kavéva vypd oto doyeio mpv
xpnoyomomoete ™ Aettovpyio ENPNg aAmoppoOPNoNG Kol TO VOACHATIVO QIATPO Va
givon kaBopo Ko oTeEYVO.
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(ED

Otov pelidvetor 1 omoppoPnTIK) dvvaun 1 evioyvetor o 06pvPog ToL PNYAVALLOTOG,
offiote TO pNYOVNUO Kol aQopEéoTE TO KOAMO Tpoodocias amd v mpilo.
XoaAapdoTe T0 d0Yel0 GLAAOYNG ATOPPLLATMV KOl OPULPECTE TO GLYKPOTNLLO KEPOANG
Tov KwnThpa. Avakiviote kot kabapiote T povéda oiktpov péca oto doyeio. Avtd
mpémeL va yivel 660 gtvot akOpa GuVOEdEIEVOG O EDKAUTTOC COANVAG Y10 VO UMV QUYEL
GKOVY| OO TNV OVOIKTH GUVIEST ToL cmAVa. ‘Eyovtag avakivnoet to ¢idtpo, apnote
Hepcd AenTd Vo TEPAGOLV Yo Vo TEGEL 1] OkOVY. AQaipéote T Hovada Tov GIATpov
oKOVIG oo TO pnydvnpa Kot adsidote to doyelo. Edv 1 empdvela tov giktpov €yxet
Babua Bpopud, kard eivor va Bovptoicere o VAKO Tov @ilTpov pe o cuvnOopévn
parakn Povptoa. ‘Etor efacpariletar péytotn amddoon. Agov adsiboete 0 doyelo,
enovatonofeote TN povada tov GIATpov okOVNg, emovatomofetioTe T Hovada
KEPAANG TOL KvnTnpo Kot KAEWDoTE T0 doyelo amoppipdtov. Thpa eiote kot whAL
£€tolog va Eekvnoete. Av pe v mopandve dwdtkacio dev emivbel to mpdPinua
AmopPPOPNONG, EAEYETE v EYEL PPAEEL O COANVAS OTOPPOPNONG.

(T £heyyo ko hevtovpyia g ENpig okovmag avatpéste ot 6ehida 3, «F3»)
XpNoYomomoTe T0 aKPOPUGLO Y0 GTEVOVS YDPOVG, T.Y. LWKPG OvOiyLoTe KOl YOVIEG
(T £heyyo kou Aertovpyia avatpiére ot oerida 3, «F7>)

Xpnoylomomote 0 akpoevclo Eeokoviopatog ywo vo kabapicete mo gvaioOnteg
EMOAVELES 1| VAL, OTtw¢ T.y. Kovptiveg (I éheyyo kon Aertovpyia avoTpééte
ot 6elida 3, «F6>)

Yypn amoppégnon

[pw ypnoyomomoete 10 pnylvNnUe Yo VYPN OTOPPOENOT, PPOVTICTE Vo EYETE
adeldoel T oteyvn okdvn and to doyeio.

Noa xpnoyLomoteite TAvTo T0 AKPOPVHGLO VYPNG ATOPPOPNONG LE AACTIEVIEG AETIOEC.
A@apécTte T GOKOVAN GKOVIG Y10 VYPES EQAUPULOYEG.

Av vtdpyet TBavoTNTO TO VYPO VO KAVEL 0PPO, GOG TPOTEIVOVLLE VOl YPNCILOTOUGETE
T povada oteyvod eidtpov, 1 omtoia Ba fonbdncet v €i6000 aEPod TNV KEQOAT TOV
kwntpa. Otav to doyeio yepilel 610 péYIGTO, GTOUATE 1 ATOPPOPNOT Kot SUVALDVEL
0 MYOG TOL UNYAVILLOTOG. ATIEVEPYOTOWOTE TO UNYAVTLLOL KOl OTOCVVOESTE TO KOADOL0
TpoPodociag. AQopéote TNV KEQOAN TOL KvnThipa Kot T povéda g PoaiBidag
otadung (protép).

Metakiviote To punydvnpe o€ olpdvt Kot adetdote To vypd amd o doyeio HEC® TOV
COAMVA OTOCTPAYYIONG.

Edv peiwbel n oydg amoppodenons, to cOGTNHO GAOTEP KOl TO QiATpo pmopel vo
yperafovtot KoBApIo L.

ATevepyomomoTe T0 UGV, OQOPECTE TO KOADOO TPOPOdOGinG Kot YOAUPDCTE
T0 KOAGOL PAOTEP OTpPEPOVTOG TO KOAGOL TPog Ta aploTtepd. YTApYeEL QIATPO GTO
KohaOL rotép. EAéyEte xan koBapiote To @ikTpo, Kot emavarldPete TV YKATAGTACN
TOV GLOTHLOTOG EMMAELONG: PPOVTIOTE Vo gykataoTiote TNV whve («TOP») mhevpd
TOV KLTEALOV GE KaTeLOLVOT TPOG TNV KOPLET| Tov Kivrthpa. ['a va totobetioete 10
KoAaOL Tov protép evbuypappiote to Péhog mov Ppioketon TAve oto KoAdOL Le TO
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Béhog mhveo oto mepifAnua. Tin ovvéxeln, ac@aiiote 1o KAAGOL TOL QAOTEP
oTPEPOVTAC To Tpog ta dekid. (TN éheyyo kol Aertovpyia pmopeite va avorpégere
o711 6ghida 3, «F4>»)

Eyydmon

INa vo pdbete Toug 6poVG NG EYYONONG GUC, EMKOWMVNAGTE HE TO TOmKO Kévipo
E&umnpétnong g Nilfisk.

Hpocoyn!!! Tlpwv xdvete KaBopiopd Kot CLVINPNGCY OMOWGONTOTE PLONG OTNV
NAEKTPIKY] OKOVTA, VO ATOGVVIEETE TAVTA TO P15 o TV Ttpilal.

1. BePawwbeite 6Tt 10 KOADI0 deV €lval OTOCUEVO 1| KATEGTPOLLUEVO.

2. KaBapiote 10 doyeio, unv 1o aprvere moAl kaipod e okOvn 1 fpdLko vepo.

3. Tnv veoopdtivn cokovio okOVIG UTOPEite Vo TNV TAVVETE, KOl TPEMEL VO
oTeyvVOoEL TP Eavaypnotporotdet.

4. O xwnmpog £xel KATOOKELAOTEL Yo Agtovpyio. yopic cvvinpnon Kot Oev
xpewleTor KAtL ovykekpyévo. Ot yhktpeg aGvBpaxa pmopel vo ypesiaotel vo
avtikatootafodv MOy @uolohoyikng @Bopdg mov mpokaAgitar amd T ypNon NG
NAEKTPIKNG OKOVTOG e TNV TAPOS0 TOL ¥pOVOL, KOl UTopohv va avTikatactadovv
pévo and Ta SIKa pog eEovorodotnuéva KEvrpa oEppic.

ITPOEIAOIIOIHXH

Onwg ovpPaivetl pe OAeG TIG NAEKTPIKEG CUCKEVEG, TPEMEL VO OOKEITOL PPOVTIdN Kot
TPOCOYN oVl TAcH oTLypUn Katd T xpnon Kot tn Asrtovpyio. Emmdéov, mpokeipévon
va Sl PaMotel | ac@UANG Aettovpyia, Ppovtiote va yYIveTal TPOANTTIKY GUVINPNON
G€ TOKTA YPOVIKA SLUGTHLLOTA.

Edv dev yivetar m ovvimpnon mov omotteitor, KoOdG Kol OVIIKOTAGTOCT TMV
eEoptnUdTOV e eEAPTNILATA COGTOV TPOTVTOV, UTOPEL VO KOTAGTGEL TOV EEOTAGHO
aVTO OVOCPOAN KOl O KOTOGKEVAOTNG 08V OMOdEYETAL Kapio evBvuvn 1 VIOYXPEWON
TNV TEPINTOON QLTY).

Agv mpémel vo. amoppoPATe To TOPAKATO VAIKA LLE TNV NAEKTPIKT GKOVTOL:

YKoV mov mEPLEXEL EMKIVOUVA YMUKA, VAKG o€ vynAn Beppokpacio (avoppéva
Toydpa, Opdxa, KAL), €0pAexta ekpnkTKd, OSafpwtikd vypd (m.y. Peviivm,
Sdvtid, o&éa, aAdha, K.AT.), EOPAEKTN EKPNKTIKT OKOVN (TT.). HLoyviclo 1 okovn
aAovpviov, K.AT.).

INo 1a dwypappate kKehmdioong, avarpééte 6t ogrida S5 «Ewova 9 / Ewova
10>

Mo ™v TepdpeTpo TPOSLAYPAPAOV TOV TPOIOVTOS, OavoTpiéte ot oghida 5,
«Evtumo 1».
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GIRIS

Bu el kitabi, Nilfisk 1slak & kuru elektrikli siipergenizden en iist verimi almanizda
yardimci olacaktir.

Elektrikli stiplirgenizi ¢alistirmadan 6nce el kitabin1 dikkatli bir sekilde okuyun.

Bu makine, zeminde bulunan suyu ve tozu ¢ekmek igin kullanilan 1slak ve kuru
elektrikli siiptirgedir. Ticari kullanimlar i¢in tavsiye edilmektedir.

MAKINE PARCA TARIFi

VL100 35L Parca Tarifi (1. Sayfadaki “F1” e bakin)

1. Kablo Saklama Tutaci 2. GUgKablosu 3. Motor Baslik Tertibati 4. Paslanmaz Celik
Filtre 5. Samandira Kapag1 Tutact 6. Bez Filtre 7. Kazan Kilidi 8. Kazan 9. Kazan
Tabani 10. Teker 11. Zemin Aparati 12. Makine Baslik Tutaci 13. Gii¢ Diigmesi 14.
Hortum Girisi 15. Toz Alma Aparat1 16. Dar Alan aparati1 17. Islak Zemin Aparat1 18.
Kuru Zemin Aparati1 19. Uzatma Borusu 20. Tiim Aparatlara Uyumlu Boru Baglanti
Pargas1 21. Emis Hortumu 22. Kavisli UG23. Emis Giicli Regiilatori

VL100 55/75L Parca Tarifi (2. Sayfadaki “F2” ye bakin)

1. Kablo Saklama Tutaci 2. Gli¢ Kablosu 3. Motor Baglik Tertibat1 4. Paslanmaz Celik
Filtre 5. Samandira Yuva Tastyicis1 6. itme Kulbu 7. Bez Filtre 8. Kazan Kilidi 9.
Kazan Kaldirma Tutac1 10. Konteynir 11. Dar Alan Aparati 12. Kazan Tabam 13. Arka
Teker 14. Zemin Aparati1 15. Makine Baglik Tutaci 16. Gii¢ Diigmesi 17. Su Tahliye
Kelepgsi 18. Hortum Girisi 19. Tahliye Hortumu 20. Teker 21. Islak Zemin Aparati
22. Kuru Zemin Aparati 23. Tiim Aparatlara Uyumlu Boru Baglant1 Par¢ast 24.Emis
Hortumu 25. Emis Giicii Regiilatorii 26. Kavisli Ug27. Uzatma Borusu

Kullanim Talimatlar:

Makinenin Cahistirilmasi ve kullanilmasi

Uygun filtrelerin makineye takildigindan emin olun. Daha sonra, hortumu yerine tam
olarak oturacak sekilde iterek emis hortumunu kazan {izerindeki tiim aparatlara
uyumlu girise baglaym. (Bu islem, 3. Sayfadaki “F5” de g&terilmektedir). Daha
sonra, tahliye hortumunu kasnakla birlestirin (Bu islem, 4. Sayfadaki “F8” de
gosterilmektedir; Sadece VL100 55/75L modeli icin bu islem uygulanabilir).
Ardindan iki boruyu uygun baglikla birlestirin.

Kuru Siipiirme islemi

Kuru filtre takimi ve toz toplama ¢antast her zaman kullanilmalidir. Kuru siipiirme
isleminden Once kazanin i¢inde herhangi bir sivinin olmadigindan ve bez filtrenin
temiz ve kuru oldugundan emin olun.

Emis giicti diistiigiinde veya makinenin giirtiltiisii arttiginda makineyi hemen kapatin
ve gii¢ kablosunu pirizden g¢ekin. Kazan Kilitlerini gevsetin ve motor baslig: tertibatini
kaldirin. Kazanin igindeki filtre takimini sallayin ve temizleyin. Bu islem, agik boru
baglantisindan toz ¢ikisini engellemek maksadiyla hortum hala bagli iken yapilmalidir.
Filtreyi salladiktan sonra tozun ¢okmesi igin birka¢ dakika bekleyin. Toz filtre
takimin1 ¢ikartin ve kazani bosaltin. Eger filtrenin yiizeyi oldukca kirlenmis
goriinliyorsa flitrenin dis ylizeyinin yumusak siradan bir ev firgasiyla fircalanmasi
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tavsiye edilir. Bu uygulama, siirekli iist diizey performas saglamaktadir. Kazani
bosalttiktan sonra toz filtresi takimini, motor basligi tertibatini yerlestirin ve tank
kilitlerini kilitleyin. Simdi makineniz tekrar siiplirmeye hazir hale geldi. Eger
yukaridaki iglem, diisiik emis giicli sorununu ¢dzmezse, emis hortumunun tikanip
tikanmadigin1 kontrol edin.

(Kuru Siipiirme Kontrolii ve Kullamimi 3. Sayfadaki “F3” de g&sterilmektedir.)
Dar bosluklar ve koseler i¢in dar alan aparatini kullanin (Kontrolii ve Kullanim 3.
Sayfadaki “F7” de g&terilmektedir.)

Perdeler gibi daha hassas veya kumas yiizeyler i¢i Toz Alma Aparatini kullanin
(Kontrolii ve Kullanimm 3. Sayfadaki “F6” de g&sterilmektedir.)

Islak Siipiirme islemi

Islak siipiirme islemi i¢in makineyi kullanmadan 6nce kazanin tiim kuru tozdan
arindirildigindan emin olun.

Islak temizleme aparatini her zaman lastik kanatlarla kullandiginizdan emin olun.

Islak uygulamalar i¢in toz torbasini ¢ikartin.

Eger sivi kopii cikartacak gibi goriiniiyorsa, motor basligina kopiigiin girmesini
engellemesi i¢in Kuru Filtre Takiminmi kullanmamzi tavsiye ediyoruz. Kazan
maksimum seviyede dolarsa, emme iglemi duracak ve makinenin sesi artacaktir.
Makineyi kapatin ve giic kablosunu c¢ikartin. Motor basligim1 ve samandira valf
takimini ¢ikartin.

Makinenizi su tahliyesi i¢in hazirlayin ve tahliye borusu vasitasiyla kazandaki siviyi
bosaltin.

Eger emis giicli diigerse, samandira ve filtreleme sisteminin temizlenmesi gerekebilir.
Makineyi kapatin, gii¢ kablosunu ¢ikartin ve kafesi sola dogru gevirerek samandira
kafesini gevsetin. Samandira kafesinin iginde bir adet filtre bulunmaktadir. Filtreyi
kontrol edin ve temizleyin, daha sonra samandira sistemini tekrar yerlestirin ve
yuvanin “UST” tarafinin motorun basi yoniine dogru iist tarafa yerlestirildiginden
emin olun. Samandira kafesini monte etmek icin kafesin iistiindeki ok ile yuvadaki
oku aymi hizaya getirin. Samandira kafesini saga cevirerek sikin. (KontrolU ve
Kullanimu 3. Sayfadaki “F4” de g&terilmektedir.)

Garanti

Garanti sartlariniz i¢in liitfen yerel Nilfisk Servis Merkeziyle irtibata gegn.

Cihazin kullanim émrii 10 yildir.

Dikkat!!! Elektrikli sipirgede herhangi bir temizleme veya bakim islemini
gerceklestirmeden dnce her zaman kabloyu gii¢ kaynagindan ¢ekin.

1. Kablonun kirilmadigindan veya hasar gérmediginden emin olun.

2. Kazani temizleyin, uzun bir siire tozlu veya kirli suyla kalmasina izin vermeyin.

3. Bez toz torbasi tekrar kullanmadan dnce yikanabilir ve kurutulabilir.

4. Motorun herhangi bir bakim iglemine ihtiyaci bulunmamaktadir ve belirli bir servis
bakimina gerek yoktur. Zamanla elektrikli siipiirgenin kullaniminda kaynakli normal
asinma ve yipranma sebebiyle karbon firgalarin degistirilmesi gerekebilir, bu karbon
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fircalar sadece yetkili servis merkezleri tarafindan degistirilebilir.

UYARI

TUm elektrikli ekipmanlarda oldugu gibi, makinenin kullanimi ve ¢aligtirilmasi
sirasinra gerekli 6zen ve dikkat gosterilmelidir. Ayrica, giivenli kullanimi saglamak
amactyla rutine ve onleyici bakimin diizenli araliklarla yapildigindan emin olun.
Parcalarin dogru standartlarda degistirilmesi dahil olmak {iizere gereken bakimin
yapilamamasi, bu ekipmani giivensiz hale getirebilir ve bu baglamda iiretici herhangi
bir sorumlulugu ve yiikiimliligii kabul etmez.

Asagidaki malzemeler, elektrikli siipiirgeyle asla temizlenmemelidir:

Tehlikeli toz, sicak malzemeler (yanan sigara, sicak kiil, vb.) yanici, patlayici, tepkime
yaratabilecek sivilar (6rn: petrol, solventler, asitler, alkalinler vb.) yanici, patlayici toz
(&n: magnezyum veya aluminyum tozu vb.)

Elektrik sebekesi diagramlari icin 5. Sayfadaki “Sekil 9 ve Sekil 10” a bakinz.
Uriin Teknik Ozellik Parametreleri icin 5. Sayfadaki “Form 1” e bakiniz.

Uretici ve khalatq bilgileri

Ithalat@ Bilgisi

Nilfisk Prof.Tem. Ek. Tic. A.S.

Serifali Mah. Bayraktar Blv.Sehit Sk. No:7, 34775

Umraniye ktanbul TURKEY

Tel : +90 216 466 94 94

Fax : +90 216 527 30 32
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Ta priro¢nik vam bo pomagal izkoristiti najve¢ iz vaSega Nilfisk mokrega in suhega sesalnika. Pred uporabo
stroja ga temeljito preberite. Gre za sesalnik za mokro in suho sesanje. Priporo¢ljiv je za komercialno
uporabo.

OPIS SESTAVE STROJA

VL100 35L Opis strukture (Glej stran 1 “F1”)

1. Drzalo kabla za shranjevanje 2. Elektri¢ni kabel 3. Sestav glave motorja 4. Filter iz nerjavecega jekla 5.
Drzalo plavajoéega poklopca 6. Filter iz blaga 7. Zapiralo vsebovalnika 8. VVsebovalnik 9. Dno vsebovalnika
10. Kolescek 11. Talna veriga 12. Krmilo strojne glave 13. Elektri¢no stikalo 14. Sesalna cev 15. Nastavek
za prah 16. Ozki nastavek 17. Nastavek za mokro brisanje 18. Nastavek za suho brisanje 19. Podalj$ana cev
20. Veénamenski cevni priklop 21. Sesalna cev 22. Upogljivi konec 23. Regulator sesalne moci

VL100 55/75L Opis strukture (Glej stran 2 “F2”)

1. Drzalo kabla za shranjevanje 2. Elektri¢ni kabel 3. Sestav glave motorja 4. Filter iz nerjavecega jekla 5.
Drzalo plavajocega poklopca 6. Potisna ro€ica 7. Filter iz blaga 8. Zapiralo vsebovalnika 9. Rocica za
dvigovanje vsebovalnika 10. Vsebovalnik 11. Ozki nastavek 12. Dno vsebovalnika 13. Zadnje kolo 14.
Talna veriga 15. Ro¢ica motorne glave 16. Elektri¢no stikalo 17. Sponka odto¢ne cevi 18. Dovodna cev 19.
Odtoéna cev 20.Koleséek 21. Nastavek za mokro brisanje 22. Orodje za suho brisanje 23. Ve¢namenski
priklop za cevi 24. Sesalna cev 25. Regulator sesalne cevi 26. Upogljivi konec 27. Podalj$ana cev

Navodila za uporabo

Zagon in rokovanje z napravo

Preverite, ali so na stroju name$¢eni najprimernejsi filtri. Nato prikljuéite sesalno cev v ve¢namenski vhod
na vsebovalniku tako, da potisnete cev, dokler ni trdno na mestu (Za ta postopek glej stran 3 “F5”). Nato
nastavite obro¢ na odto¢no cev (Za ta postopek glej stran 4 “F8”; Samo model VL100 55/75L zahteva ta
postopek). Nato prikljuéite obe cevi in ustrezno Sobo.

Suha uporaba

Zmeraj je potrebno uporabljati sestav s suhim filtrom ter vrecko za prah. Prepricajte se, da v vsebovalniku
ni nobene tekocine, preden ga uporabite za suho ¢isenje, ter da je filter iz tkanine &ist in suh.

Ob zmanj$anju sesalne moc¢i ali zviSanju hrupa stroja, ugasnite stroj ter iztaknite elektricni kabel.
Odrahljajte zapahe vsebovalnika ter odstranite sestav glave motorja. Pretresite in oCistite sestav filtra v
vsebovalnik. To naredite, ko je cev e prikljucena, da se izognete izpustu prahu zaradi nesklenjene povezave
cevi. Po tresenju filtra, pocakajte nekaj trenutkov, da se prah umiri. Odstranite sestav prasnega filtra s stroja
ter izpraznite vsebovalnik.Ce se izkaZe, da je povriina filtra zelo onesnaZena, je priporoeno, da oGistite
material filtra z obi¢ajno kuhinjsko krtaco. Tako omogocite delovanje na najvi§ji mozni ravni. Po
izpraznjenju vsebovalnika, zamenjajte sestav prasnega filtra, zamenjajte sestav glave motorja in varnostne
zapahe rezervoarja. Sedaj ste ponovno pripravljeni na nov zagon.Ce zgoraj opisana procedura ne razresi
teZave z zmanj$anim sesanjem, prosimo preverite, ali je sesalna cev zamasena.

(Suhi nadzor in rokovanje sta opisana v poglavju 3 “F3”)

Za ozke predele uporabite ozki nastavek tj. Ozki predeli in koti (Nadzor in rokovanje sta opisana na
strani “F7”)

Uporabite nastavek za prah za ¢iSéenje bolj obcutljivih ali povrSin s tkanion, tj. zavese (Nadzor in
rokovanje sta opisana na strani “F6”)
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Mokro ¢iscenje

Preden uporabite napravo za mokro ¢iSCenje, se prepricajte, da v vsebovalniku ni nobenega prahu ve¢.
Zmeraj uporabite nastavek za mokro brisanje z gumijastini lopaticami.

Izvlecite prasno vrecko za mokre namene,

Ce obstaja moznost, da bo teko&ina ustvarila peno, priporotamo uporabo sestava suhega filtra, ki bo
preprecil vstop pene v glavo motorja. Ko se vsebovalnik napolni do vrha, se bo sesanje ustavilo in zvok
naprave se bo povecal. Izklopite napravo in izvlecite elektri¢ni kabel. Odstranite glavo motorja ter sestav
plovnega valja.

Premaknite napravo do odtoka in izpraznite teko¢ino iz vsebovalnika, s pomocjo odtocne cevi.

Ce se sesalna mo¢ zmanja, potem sistem plovca in filtra morda potrebujeta &idGenje.

Ugasnjite napravo, odstranite elektri¢ni kabel in zrahljajte plovno kosaro, tako da jo obmete v levo. Filter se
nahaja v plovni kosari. Preverite in ocistite filter, nato ponovno namestite plovni sistem ter se prepricajte, da
je “ZGORNII” del pokrova names$€en navzgor v smeri proti vrhu motorja. Za namestitev plovne
kosare-poravnajte puscico na koSari s pus¢ico na ohisju. Nato zavarujte plovno kosaro tako, da jo obrnete v
desno smer. (Nadzor in delovanje sta opisana na strani 3 “F4”)

Garancija

Glede pogojev garancije, prosimo kontaktirajte lokalni Nilfisk servisni center

Pozor!!! Pred izvajanjem c¢isCenja in vzdrzevanja na sesalcu, zmeraj odklopite vtika¢ iz elektri¢nega
omrezja.

1. Prepricajte se, da kabel ni strgan ali poskodovan.

2. O¢istite vsebovalnik, ne pustite ga stati dolgo Casa prasnega ali z umazano vodo.

3. Prasna vrecka iz blaga se lahko opera, vendar jo je potrebno pred novo uporabo posusiti

4. Motor je narejen za delovanje, ki ne potrebuje vzdrZevanja, ter ne potrebuje posebnega servisa. Ogljikove
krtace je morda potrebno nadomestiti zaradi obicajne obrabe, do katere pride zaradi redne uporabe sesalnika,
vendar te lahko zamenjajo samo pooblas&eni servisni centri.

OPOZORILO

Tako, kot pri ostali elektri¢ni opremi, je potrebno ves ¢as rokovanja z napravo, biti pozoren in skrben. Prav
tako zagotovite, da je periodi¢no izvedeno rutinsko in preventivno vzdrzevanje, da se zagotovi varno
rokovanje.

Neizpolnjevanje vzdrzevanja, kot je potrebno, vkljuéno z nadomestnimi deli pravega standarda, lahko
povzro¢i, da postane oprema nevarna in proizvajalec ne more prevzeti odgovornosti ali jamstva v tem
pogledu.

Naslednjega materiala ne smete sesati s sesalcem:

Nevarni prah, vro¢i materiali (goree cigarete, vro¢ pepel, itd.), vnetljive,

eksplozivne, agresivne tekoCine (npr. goriva, raztopila, kisline, baze, itd.), vnetljivi eksplozivni prah (npr.
Magnezijev ali aluminijev prah, itd.)

Za diagrame oZicenja, glej stran 5 “Slika 9/slika 10”.

Parameter specifikacije izdelka, Glej stran 5 “Obrazec 1”.
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Ovaj vodi¢ ¢e vam pomo¢i iskoristiti najvise iz vaseg Nilfisk mokrog i suhog usisivaca.

Prije uporabe stroja temeljito procitati.

To je usisavaé za mokro i suho usisavanje. Preporucuje se za komercijalnu uporabu.

OPIS SASTAVE STROJA

VL100 35L Opis strukture (Pogledaj stranicu 1 “F1”)

1. Drzalo kabela za spremiste 2. Strujni kabel 3. montaza glave motora 4. Filter od nehrdajuéeg ¢elika 5.
Drzalo plovne ¢ase 6. Filter iz tkanine 7. Zakljucavanje spremnika 8. Spremnik 9.Dno spremnika 10. kota¢
11. Podni lanac 12. Kormilo glave naprave 13. Elektricki prekida¢ 14. Usisna cijev 15. Nastavak za prah 16.
Uski nastavak 17. Nastavak za mokro brisanje 18. Nastavak za suho brisanje 19. Podalj$ana cijev 20.
Visefunkcijski cijevni priklop 21. Usisna cijev 22. Upogibljiv kraj 23. Regulator usisne snage

VL100 55/75L Opis strukture (Pogledaj stranicu 2 “F2”)

1. Drzalo kabela za spremiste 2. Strujni kabel 3. Montaza glave motora 4. Filter iz nehrdajuceg celika 5.
Nositelj plutajuceg poklopca 6. Potisna rucica 7. Filter robe iz zatvaraca 8. Kvaka spremnika 9. Rucica za
podizanje spremnika 10. spremnika 11. Uski nastavak 12. Dno spremnika 13. Straznji kota¢ 14. Podni
Lanac 15. Ru¢ica motora glave 16. prekida¢ napajanja 17. Stezaljka odvodne cijevi 18. Ulazna cijev 19.
Ispustna cijev 20. Kota¢ 21. Nastavak za mokro brisanje 22. Nastavak za suho brisanje 23. Visenamjenski
prikljucak cijevi 24. Usisna cijev 25. Regulator usisne cijevi 26. fleksibilni kraj 27. produzna cijev

Upute za upotrebu

Pustanje u pogon i rad uredaja

Provjerite je li ima uredaj instalirane najprikladnije filtere. Zatim pri¢vrstite usisno cijev u viSenamjensku
uti¢nicu na spremniku gurajuéi cijev dok je ¢vrsto na mjestu (Za taj postupak glejte stranicu 3 “F5”).
Onda nastavite obru¢ na odvodnu cijev (Za taj postupak glejte stranicu 4 “F8”; Samo model VL100
55/75L zahtjeva taj postupak). Zatim spojite dvije cijevi i odgovarajuce mlaznice.

Suha upotrijeba

Uvijek je potrebno koristiti sastav sa suhim filterom, i vrecice za prasinu. Uvjerite se da u spremniku nema
tekuce prije uporabe za kemijsko ¢iscenje, te da je filtar tkanina €ist i suh.

Uzevsi da se smanji usisna snaga ili poveca buka stroja, iskljucite uredaj i iskopcajte kabel za napajanje.
Opustite svornjake spremnika uklonite sklop motora motora. Protresite i ocistite sklop filtera u spremniku.
To se postize kada je cijev jo§ uvijek spojena, kako bi se izbjeglo otpustanje prasine zbog povezanosti
otvorenih cijevi. Nakon muckanja filtera, pri¢ekajte nekoliko minuta da se prasina podmiri. Uklonite sklop
filtra prasine iz stroja i prazan spremnik. Ako ispada da je povrSina filtera kontaminirana, preporuéljivo je
odistiti filter materijalom s uobicajenom kuhinjskom Eetkicom. To omogucuje rad na najvisoj mogucoj
razini. Nakon praznjenja spremnika, zamijenite sastav filtera za prasinu, zamijenite sastav motora i
sigurnosne svornjake spremnika. Sada ste spremni za novi zagon. Ako gore opisana procedura ne rijesi
problem smanjenog usisavanje, ako je usisna cijev zacepljena.

(Suha kontrola I operacija opisani su na stranici 3 “F3”)

Za uske dijele upotrebite uski nastavak, tj. Uski dijelovi | kutovi (Kontrola | operacija opisani sun a
stranici 3 “F7”)

Upotrijebite nastavek za prah za ¢is¢enje vise senzitivnih povrSina, tj. zastori (Kontrola | operacija opisani
sun a stranici 3 “F6”)
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Mokro ¢iscenje

Prije uporabe uredaja za mokro ¢iS¢enje, provjerite, da svakako u spremniku nema vise prasine.

Uvijek koristite mlaznice za mokro ¢i§¢enja s gumijastim nozevima.

Izvadite vrecicu za prasinu za mokru upotrebuda se,

Ako postoji moguénost da ¢e tekuéina stvoriti pjenu, preporucujemo uporabu sastava suhog filtera koji ¢e
sprijeciti ulazak pjene u glavu motora. Kada se spremnik napuni do vrha, onda ¢e prestati sisati i glasnost ¢e
rasti. Iskljucite uredaj i iskopcajte kabel za napajanje. Skinite glavu motora i plutajuéi sastav cilindra.
Pomaknite uredaj za odvod i ocijedite teku¢inu iz spremnika pomoc¢u odvodne cijevi.

Ako usisna mo¢ opada, onda plutajuci sustav i filter treba o€istiti. Ugasite uredaj, uklonite kabel za
napajanje i otpustite plutajucu koSaru okretanjem u lijevo.Filter se nalazi na plutajucoj kosari. Provjerite i
odistite filtar, a zatim ponovno instalirajte plovni sustav i budite sigurni da je "gornji" dio poklopca
instaliran gore prema vrhu motora. Da biste instalirali u pravom smjeru, uvjerite se, da je strelicu na kosari
poravnana sa strelicom na kucistu. Zatim priévrstite plutajuu kosaru tako, da se okrec¢e u pravom smjeru.
(Kontrola i operacija opisani su na stranici 3 “F4”)

Garancija

S obzirom na uvjete jamstva, obratite se lokalnom Nilfisk servisu

Paznja !!! Prije provodenja ¢iS¢enje i odrzavanje sisavacada se uvijek iskljuéite utikac iz elektrine mreze.
1. Provjerite je li kabel nije poderan ili ostecen.

2. O¢istite spremnik, ne dopustite da stoji za dugo vrijeme sa prljavom vodom.

3. Prasna vre€ica moze biti oprana, ali je potrebno prije nove upotrijebe, da se osusi

4. Motor je dizajniran za rad koji ne zahtijeva odrzavanje i ne zahtijeva posebnu poslugu. Ugljene etkice
mogu biti po potrebni zamijenjene zbog normalnog habanja, koja se javlja zbog redovite uporabe usisavaca
ali to moZe mijenjati samo ovlasteni servisnih centar.

OPREZ

Kao i ostatak elektricke opreme, potrebno je u svakom trenutku prilikom rukovanja uredaja biti pazljiv i
oprezan. Takoder je potrebno osigurati, da se povremeno provode redovita i preventivna odrzavanja, kako bi
se osiguralo sigurno rukovanje.

Nepostivanje odrzavanje po potrebi uklju¢ujuéi i rezervnih dijelova istinskom standard moze uzrokovati da
oprema postaje opasna i proizvoda¢ ne moze preuzeti odgovornost ili obavezu u tom pogledu.

Sljede¢i materijal ne smije se sisati sa usisavacem:

Opasni prasni vrué¢i materijali (od upaljene cigarete, vruéi pepeo itd), zapaljivo,

eksplozivne tekuéine (npr. goriva, otapala, kiseline, baze, itd.) zapaljiva prasina eksplozivna prasina (npr.
magnezij ili aluminij prasina itd).

Za spojne sheme gledaj stranicu 5 “Slika9/slika10”.

Specifikacija parametrizacije proizvoda, Gledaj stranicu 5 “Form1”.
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Téato prirucka Vam pomoze dostat’ to najlepsie z Vasho Nilfisk vysavaca na mokré a suché Cistenie.

Pred spustenim pristroja si ju dokladne precitajte.

Toto je vysava¢ na mokré a suché Cistenie, pouziva sa na vysavanie vody a prachu z podlahy. Odporuca sa
na komeréné pouzitie.

POPIS KONSTRUKCIE PRISTROJA

Popis konstrukcie VL100 35L (pozri stranu 1 “F1”)

1. Drziak na odkladanie kabla 2. Sietovy kabel 3. Zostava hlavy motora 4. Nerezovy filter 5. Drziak
plé&vajiceho krytu 6. Lakovy filter 7. PrEhytka nadrze 8. Nadrz 9. Podstavec nadrze 10. Koliesko 11.
Prizemna retaz 12. Rukovat’ hornej €asti pristroja 13. Vypina¢ 14. Prvod hadice 15. N&troj na prach 16.
Nastroj na $trbiny 17. N&troj na zber na mokro 18. N&troj na zber na sucho 19. Predlzovacia rira 20.
Univerzdna pr pojka na hadicu 21. Sacia hadica 22. Ohnutykoniec 23. Regul&or sacej sily

VL100 55/75L Popis konstrukcie (pozri stranu 2 “F2”)

1. Drziak na odkladanie kabla 2. Sietovy kabel 3. Zostava hlavy motora 4. Nerezovy filter 5. Drziak
pl&vajiceho krytu 6. Rukovit’ 7. Lékovyfilter 8. Prichytka nadrze 9. Dvihacia rukovét nadrze 10. Nadrz 11.
Nastroj na §trbiny 12. Podstavec nadrze 13. Zadné€koleso 14. Prizemna retaz 15. Rukovét’ hornej Casti
prEtroja 16. Vypina¢ 17. Prthytka odtokovej hadice 18. Prvod hadice 19. Odtokovahadica 20. Koliesko
21. N&troj na zber na mokro 22. N&troj na zber na sucho 23. Univerzdna pr pojka na hadicu 24. Sacia
hadica 25. Regul&or sacej sily 26. Ohnutykoniec 27. PredlZovacia rara

N&vod na obsluhu

Spustenie a obsluha pr Btroja

Skontrolujte, ¢i su vSetky filtre vlozené do pristroja. Potom pripojte saciu hadicu do univerzalnej pripojky
na nadrzi tak, Ze zasuniete hadicu, aZ kym pevne nezapadne na miesto (tento krok je zobrazenyna strane
3 “F5”). Potom pripevnite odtokovUhadicu pomocou kolieska (tento krok je zobrazeny na strane 4 “F8”;
Tento krok je potrebnylen pri VL100 55/75L). Potom pripojte dve trubice a prislusny néastavec.
Suchévyséavanie

Vzdy musite pouzivat’ sucht filtrova zostavu a vrecko na prach. Uistite sa, Ze pred suchym vysavanim je
naloba vypr&dnenaod tekut i a Ze latkovy filtre je Eisty a suchy.

Ked’ sacia sila zoslabne alebo ak pristroj zaéne byt hluény, vypnite pristroj a vytiahnite sietovy kabel zo
zasuvky. Uvolnite prichytky nadrZe a vyberte zostavu hlavy motora. Potraste a vygistite filtrova zostavu do
nadoby. Toto by ste mali robit’ vtedy, ked’ je este hadica pripojena, aby sa prach nedostal von z otvoru na
pripojenie hadice. Ked’ ste potriasli filtrom, pockajte chvil'u, aby sa prach usadil. Viyberte z pr Btroja filtrov(
zostavu na prach a vyprazdnite nadobu. Ak je povrch filtra vel'mi znegisteny, odportca sa vycistit’ material
filtra obycajnou jemnou kefkou. Tak zabezpecite dokonaly vykon. Ked je nadoba vyprazdnend, vlozte
filtrov zostavu, dajte na miesto zostavu hlavy motora a uzamknite ichytky nadoby. Teraz mozete znova
zaCat. Ak tento postup nevyrie$i problém so slabou sacou silou, skontrolujte, ¢i nie je sacia hadica
zablokovana

(Obsluha pri vysévan ina sucho je zobrazenana strane 3 “F3”)

Na Ceke priestory, ako stimedzery a rohy, pouZivajte nastroj na $trbiny (Obsluha je zobrazenana strane 3
“F77)

Na vy¢istenie citlivej$ich alebo latkovych povrchov, napr. zaclon, pouzite Nastroj na prach (Obsluha je
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zobrazenana strane 3 “F6”)

Mokrévysavanie

Nezabudnite vyprazdnit' suchy prach z nadoby pred tym, ako zaénete pristroj pouzivat’ na vysavanie na
mokro.

Vzdy sa uistite, Ze pouzivate nastroj na zber na mokro s gumenymi stierkami.

Pri mokrom vys&van ivyberte prachovévrecko.

Ak je pravdepodobné, Ze sa vo vode bude tvorit' pena, odpora¢ame pouzit' filtrova zostavu pre suché
vysavanie, ¢im zabranite tomu, aby sa pena dostala k hlave motora. Ked’ sa nadrz naplni po maximum, sanie
sa zastavia pristroj bude hlasnejsi. Vypnite pristroj a odpojte sietovy kével. VWherte hlavu motora a
plav&ovyventil.

Presuiite pristroj k odtoku a vypr&dnite vodu z nadrze cez odtokovi hadicu.

Ak zacne byt saci vykon nizsi, plavak a filtrany systém si mozno vyzaduju Cistenie.

Vypnite pristroj, vytiahnite sietovy kabel auvolnite plavakovy ko§ tak, Ze potocite koSom dolava. V
plavakovom kosi sa nachadza filter. Skontrolujte a vy¢istite filter, potom znovu vlozte plavakovy systém a
uistite sa, Ze vrch vrchnaka ,,TOP“ je smerom hore k vrchu motora. Plavakovy kd§ namontujete tak, Ze
zarovnate $ipky na kosi so Sipkami na kryte. Potom zaistite plavakovy ko$ tak, ze ho otocite doprava.
(Obsluha je zobrazena na strane 3 “F4”)

Z&uka

Ohl'adom zaruénych podmienok kontaktuje svoje miestne Servisné centrum Nilfisk

Pozor!!! Pred tym, ako zanete vykonavat' akékol'vek Cistenie alebo udrzbu na vysavaéi, vzdy odpojte
zastrcku z elektrickej siete.

1. Uistite sa, ze kabel nie je zlomeny ani poskodeny.

2. Vygistite nadrz, nenechavajte ho dlho stat’ s prachom alebo $pinavou vodou.

3. Lakovévrecko na prach mdzete vyprat’ a pred opatovnym pouzitim ho musite dokladne vysusit’

4. Motor je vyrobeny tak, aby si nevyzadoval ziadnu udrzbu ani Ziadny servis. Uhlikové kefy mozno bude
treba ¢asom vymenit’ z dovodu bezného opotrebovania pouzivanim vysavaca, a mozu ich nahradit’ len nase
autorizovanéservisnécentra

VAROVANIE

Tak ako so vSetkymi elektrickymi zariadeniami, pocas pouZivania a obsluhy je potrebna opatrnost
a pozornost. Okrem toho zabezpecte, aby bola vykonavana pravidelna udrzba, aby sa zaistil bezpeény chod
pr Btroja.

Nedodrzanie spravnej udrzby, vratane vymeny Casti podla spravnych noriem moéze spdsobit’, Ze toto
zariadenie nebude bezpeéné a vyrobca nemus v tomto ohlade prijat’ zodpovednost’ a rucenie.

Tieto materidly sa nesmu vysavat’ s tymto vysavacom:

Nebezpecny prach, horuce materialy (horiace cigarety, hortici popol a pod.), horlavé, vybusné, agresivne
tekutiny (napr. benzin, rozpustadla, kyseliny, zieraviny a pod.), horlavy vybusny prach (napr. horéikovy
alebo hlin kovyprach a pod.)

Schému elektrického vedenia si mdZete pozriet’ na strane 5 “Obr. 9/ Obr. 10”.

Technické udaje produktu najdete na strane 5 “Formular 1”.
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UvoD

Tento navod vam pomize dosdhnout maximalniho vykonu vaseho vysavace Nilfisk pro mokré a suché
vysaat

Pted pouzitim pfistroje si navod dikladné prectéte.

Toto je vysava¢ pro mokré a suché vysavani, ktery slouzi pro vysavani vody a prachu z podlahy. Je vhodny
pro komer¢ni vyuziti.

POPIS CASTI PRISTROJE

VL100 35L Popis ¢asti (viz strana 1 “F1”)

1. Drzék pro ulozeni kabelu 2. Napgec ikabel 3. Motorova &ast 4. Filtr z nerezové oceli 5. Drzak plovouci
nalobky 6. Tkaninovy/filtr 7. Zasobnik na ne&istoty 8. Nadrz 9. Zakladna nadrze 10. Kolo 11. Retéz pro
uzemnéni 12. Madlo motorové &asti 13. Vypina¢ 14. P¥ivodni hadice 15. Pol§tdfova hubice 16. Stérbinova
hubice 17. Podlahova hubice pro vlhké materidy 18. Podlahova hubice pro suché materidy 19.
Prodluzovaci trubka 20. Objimka hadice se systémem Multi-fit 21. Sac Thadice 22. Ohnuty konec 23.
Regul&or sac 1s Ty

VL100 55/75L Popis €asti (viz strana 2 “F2”)

1. Drzék pro ulozeni kabelu 2. Napajeci kabel 3. Motorova ¢ast 4. Filtr z nerezové oceli 5. Drzak plovouci
nadobky 6. Rukojet’ 7. Tkaninovy filtr 8.Zasobnik na neéistoty 9. Madlo na zvednuti zasobniku 10. Nadrz
11. Stérbinova hubice 12. Zékladna nadrze 13. Zadni kolo 14. Retéz pro uzemnéni 15. Madlo motorové
Casti 16. Vypina¢ 17. Svorka vypoustéci hadice 18. Ptivodni hadice 19. Vypoustéci hadice 20. Kolo 21.
Podlahovahubice pro vihkémateridy 22. Podlahovahubice pro suchémateridy 23. Objimka hadice se
systémem 24.Multi-fit 25. Regul&or s fy sén 126. Ohnutykonec 27. Prodluzovaci trubka

N&vod k obsluze

Spusténi a provoz pristroje

Ujistéte se, Ze v pristroji jsou nainstalované vhodné filtry. Poté pfipojte saci hadici do konektoru Multi-fit na
nadrzi zatlaCenim na hadici, dokud pevné nezapadne na misto (Tento tikon je popsan na strané 3 “F5”).
Poté smontujte vypoustéci hadici s objmkou (Tento ukon je popsin na strané 4 “F8”; Tento Ukon se
vyZaduje pouze u modelu VL100 55/75L). Poté ptipojte dvé trubky a vhodnou trysku.

Suchyprovoz

Je nutné vzdy pouzit filtr na neéistoty a sacek pro sbér prachu. Pred pouzitim podlahové hubice pro suché
materialy se ujistéte, ze nadrz je prazdna, bez kapalin, a ze tkaninovy filtr je ¢isty a suchy.

Pfi snizovani saci sily nebo zvySeni hlu¢nosti pfistroje pfistroj vypnéte a vytahnéte zastr¢ku napajeciho
kabelu. Uvolnéte zapadky nadrze a sundejte motorovou ¢ast. Vytfepejte a vycistéte filtr nadrze. To je tfeba
provést se stale pfipojenou hadici, aby nedoslo k tiniku prachu z otevieného spojeni hadice. Po vytfepani
filtru pockejte n€kolik minut, nez se prach usadi. Odstraite prachovy filtr z pfistroje a vyprazdnéte nadrz.
Pokud je povrch filtr silné znecistény, doporucujeme material filtru vykartaCovat pomoci bézného
mékkého kartace. To zajisti dlouhodoby maximalni vykon. Po vyprazdnéni nadrze vyméite prachovy filtr,
motorovou Cast a zapadky nadrze. Nyni mizete zacit pfistroj provozovat. Pokud vySe uvedeny postup
nevyfesi nedostate¢né sani, zkontrolujte, zda nen isac thadice ucpana

(Suchy provoz a ovladani je popsan na strané 3 “F3”)

Pro izké prostory a $patné& dostupnd mista napf. uzké mezery a rohy pouZijte térbinovou hubici (Ovlaan T
a provoz je popsan na strané 3 “F7”)
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&,

Pro &isténi citlivejsich &i latkovych povrchii napt. zaclon, pouZijte polstafovou hubici (Ovl&dén 1a provoz
je popsan na strané 3 “F6”)

Mokryprovoz

Pied pouzitim pfistroje pro mokré vysavani se ujistéte, ze jste vyprazdnili veskery suchy prach.

Vzdy pouzivejte podlahovou hubici pro mokryprovoz s gumovymi listy.

Vyndejte prachovy sacek pro mokré pouziti,

Pokud kapalina péni, doporuéujeme pouzit suchy filtr, ktery zabrani pfistupu pény k motorové ¢asti. Pokud
je nadrz naplnéna na maximum, sani se zastavi a hlu¢nost pfistroje se zvysi. Vypnéte piistroj a vytahnéte
napéjeci kabel. Odstraiite motorovou ¢ast a plovakovy ventil.

Piesurite pfistroj k vypusti a vyprazdnéte kapalinu z nadrze pomoci vypoustéci hadice.

Pokud dochazi k nedostateénému sani, bude tieba vy¢istit plovak a filtr.

Wpnéte piistroj, vytahnéte napajeci kabel a uvolnéte plovakovy kos jeho otocenim doleva. Filtr je umistén
v plovakovém kosi. Zkontrolujte a vy¢istéte filtr, poté znovu nasad’te plovakovy systém a ujistéte se, ze
"HORNI" strana nadobky je nainstalovana smérem nahoru ve sméru k vrchni &asti motoru. Plovakovy ko
srovnejte podle Sipky na kosi se Sipkou na krytu. Poté plovakovy ko§ zajistéte jeho otocenim doprava.
(Ovladani a provoz je popsan na strané 3 “F4”)

Z&uka

Ohledné vasich zaru¢nich podminek se prosim obrat'te na vase servisni sttedisko Nilfisk.

Upozornéni!!! Pfed jakymkoli ¢isténim a udrzbou vysavace vzdy vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

1. Ujistéte se, ze kabel neni nijak poskozen.

2. Vycistéte nadrz, nenechavejte v ni dlouhou dobu prach ¢i $pinavou vodu.

3. Tkaninovy prachovy filtr lze prat a je tfeba ho pfed opétovnym pouzitim nechat uschnout.

4. Motor je navrzen pro bezudrzbovy provoz a nevyzaduje zadné zvlastni Gkony. Karbonové kartace bude
nutné vyménovat vlivem bézného opotiebeni zpiisobeného pouzivanim vysavace po uréitou dobu a smi je
vymeénit pouze autorizovana servisni stfediska.

VAROVANT

Stejné jako u veskerych elektrickych zafizeni, je nutné byt pti pouziti a provozu pfistroje vzdy obezietny a
davat pozor. Navic je k zajisténi bezpe¢ného provozu vyzadovana pravidelna rutinni a preventivni udrzba.
Pokud udrzbu, v¢etné vymény soucasti dle spravné normy, nebudete provadét podle potieby, pfistroj by
mohl byt pro jeho uzivatele nebezpeény a vyrobee v tomto ohledu nepiebira zadnou odpovédnost.

Wysava¢ nesmi vysavat nasledujici materialy:

Nebezpecny prach, horké materialy (hofici cigarety, horky popel atd.), hotlaviny,

vybusniny, agresivni kapaliny (napf. benzin, rozpoustédla, kyseliny, zasady atd.), hotflavy vybusny prach
(napf. hoi¢ikovy ¢i hlinikovyprach atd.)

Schémata zapojeni najdete na strané 5 “Obrazek 9/obrazek 10”.

Parametr specifikace produktu, viz strana 5 “Formulaf 1”.
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WPROWADZENIE

Instrukcja ta pozwala na pelne wykorzystanie funkcji odkurzacza na mokro i sucho
firmy Nilfisk.

Przed rozpoczeciem pracy urzadzenia nalezy doktadnie zapoznac si¢ z jej trescig.
Urzadzenie jest odkurzaczem do pracy na mokro i sucho, ktérym mozna zbiera¢ ptyny
i pyt z podtogi.

Urzadzenie zalecane jest do wykorzystania przemystowego.

OPIS BUDOWY URZADZENIA

VL100 35L opis budowy modelu (Por. strona 1. — diagram "F1")

1.Uchwyt na kabel 2.Kabel zasilajacy 3.Glowica z silnikiem 4.Filtr ze stali
nierdzewnej 5.Uchwyt na kosz z ptywakiem 6.Filtr materialowy 7.Zatrzask pojemnika
8.Pojemnik 9.Podstawa pojemnika 10.Koétko 11.Przewdd uziemiajacy 12.Goérny
uchwyt odkurzacza 13.Wilacznik/wylacznik 14.Wlot weza ssacego 15. Nakladka
szczoteczkowa 16.Ssawka szczelinowa 17.Ssawka do pracy na mokro 18.Ssawka do
pracy na sucho 19.Rura przedtuzajaca 20.Przylacze weza multifit 21.Waz ssacy
22.Zakrzywiona koncoéwka 23.Regulator mocy ssacej

VL.100 55/75L opis budowy modelu (Por. strona 2. — diagram ""F2**)

1. Uchwyt na kabel 2. Kabel zasilajacy 3. Glowica z silnikiem 4. Filtr ze stali
nierdzewnej 5. Uchwyt na kosz z ptywakiem 6. Popychacz 7.Filtr materiatlowy 8.
Zatrzask pojemnika 9. Uchwyt do podnoszenia pojemnika 10. Pojemnik 11. Ssawka
szczelinowa 12. Podstawa pojemnika 13. Tylne kotko 14. Przewodd uziemiajacy 15.
Uchwyt glowicy silnika 16. Wlacznik/wylacznik 17. Obejma do weza
odprowadzajacego 18. Wlot weza ssacego 19. Waz odprowadzajacy 20. Kotko 21.
Ssawka do pracy na morko 22. Ssawka do pracy na sucho 23. Przytacze weza multifit
24. Waz ssacy 25. Regulator mocy ssacej 26. Zakrzywiona koncoéwka 27. Rura
przedtuzajaca

Instrukcja Obstugi

Wiaczanie i obsluga urzadzenia

Sprawdz czy odpowiednie filtry sa zamontowane w urzadzeniu. Podlacz waz ssacy do
wlotu multifit zbiornika wpychajagc wen waz az do stabilnego przymocowania
(Czynno$¢ pokazano na stronie 3. — diagram ""F5"). Zamontuj pier$cien na wezu
odprowadzajacym (Czynno$¢ pokazano na stronie 4. — diagram "'F8", jest ona
konieczna tylko w modelu VVL100 55/75L). Potacz ze soba dwie rury i odpowiednig
dysze.

Praca odkurzacza na sucho

Zawsze nalezy stosowa¢ nakladke suchego filtru i worek zbierajacy pyt. Przed
rozpoczegciem odkurzania na sucho upewnij si¢, ze w zbiorniku nie znajduje si¢ zaden
pyl, oraz ze filtr materialowy jest czysty i suchy.

Jezeli moc ssaca urzadzenia jest obnizona lub gdy urzadzenie wydaje glo$niejsze
dzwigki, wylacz urzadzenie 1 wyjmij wtyczke kabla zasilajacego z gniazda
elektrycznego. Poluzuj zatrzaski pojemnika i zdejmij gtowice z silnikiem. Potrzasnij i
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przeczys¢ zespot filtra w pojemniku. Czynno$¢ nalezy wykonywac, gdy waz pozostaje
podiaczony, aby unikna¢ wydostawania si¢ pylu z otwartego przylacza weza. Po
wytrzasnieciu filtra, odczekaé kilka chwil, aby pyl opadl. Wyjmij uklad filtra
pylowego z urzadzenia i oproznij pojemnik. Jezeli powierzchnia filtra jest mocno
zabrudzona, zaleca si¢ wyszczotkowanie filtra do czysta za pomoca zwyklej miotetki
z migkkim wlosiem. Utrzymuje to prace odkurzacza na najbardziej efektywnym
poziomie. Po opréznieniu pojemnika, zamontuj zesp6t filtra pylowego, glowice z
silnikiem 1 zamknij zatrzaski pojemnika. Mozesz przystapi¢ do ponownej obstugi
urzadzenia. Jezeli czynno$ci te nie rozwigzaly problemu obnizonej mocy ssacej
urzadzenia, sprawdz czy waz ssacy nie jest zablokowany.

(Kontrolg i obstuge na sucho pokazano na stronie 3. — diagram ""F3'")

Uzywaj ssawki szczelinowej w przypadku waskich przestrzeni, jak waskie szczeliny
czy narozniki (Kontrole i obstuge na sucho pokazano na stronie 3. — diagram
"F7)

Uzyj naktadki szczoteczkowej, aby odkurzy¢ bardziej delikatne miejsca i tkaniny np.
zastony (Kontrole i obstuge pokazano na stornie 3. — diagram "'F6"")

Praca odkurzacza na mokro

Przed rozpoczgciem odkurzania na mokro oproznij pojemnik na pyt.

Zawsze stosuj ssawke do odkurzania na mokro z gumowymi listwami.

Wyjmij worek na pyl przy odkurzaniu na mokro,Jezeli zbierany ptyn wytwarza piang,
zalecamy uzywanie naktadki suchego filtru, co zapobiega przedostawaniu si¢ piany do
glowicy silnika. Po zapehieniu si¢ pojemnika do maksimum, praca ssaca zostaniu
zatrzymana i zwigkszy si¢ glosnos¢ dzwicku wydawanego przez urzadzenie. Nalezy
wowczas wylaczy¢ odkurzacz i odlaczyé przewdd zasilajacy. Zdja¢ glowice, wyjac
kosz z ptywakiem. Wyla¢ do kanalizacji ptynna zawarto$¢ zbiornika za pomoca weza
odprowadzajacego.

Jezeli moc ss3aca urzadzenia jest obnizona, uktad filtrow i kosz ptywaka moga
wymagac czyszczenia. Nalezy wylaczy¢ odkurzacz, wyjac kabel zasilania z gniazda I
poluzowa¢ koszyk plywaka przekrecajac koszyk w lewo. Filtr znajduje si¢ w koszu z
ptywakiem. Sprawdz stan filtra i przeczy$¢ go, nast¢pnie zamontuj kosz plywak,
upewniajac si¢, ze gorna czg¢s¢ kosza umieszczona jest wlasciwa strona wzgledem
gornej czesci silnika. Aby zamontowaé koszyk z plywakiem dopasuj ustawienie
strzalki na koszyku ze strzalka na obudowie. Przymocuj koszyk z ptywakiem
przekrecajac go w prawo. (Informacje na temat kontroli i obstugi znajduja si¢ na
stronie 3 - diagram F4)

Gwarancja

Aby zapozna¢ si¢ z warunkami gwarancji, nalezy skontaktowaé¢ si¢ z Centrum
Serwisowym Nilfisk.

Uwagal!l Przed przystapieniem do jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub
konserwacyjnych, nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazdka sieciowego.

1. Upewnij sig, ze kabel zasilajacy nie jest uszkodzony lub zniszczony.
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2. Wyczy$¢ pojemnik, nie pozwalaj, aby pyt lub brudna woda dlugo si¢ w nim
zalegaty.

3. Materialowy worek zbierajacy pyl mozna praé, a przed jego ponownym uzyciem
nalezy go wysuszy¢.

4. Silnik zostal zaprojektowany do pracy niewymagajacej konserwacji i nie trzeba go
poddawa¢ czynno$ciom serwisowym. Szczotki weglowe moga wymagaé wymiany ze
wzgledu na normalne zuzycie spowodowane dlugotrwata praca odkurzacza,
wymieniaé¢ je mozna jedynie w naszych autoryzowanych centrach serwisowych.
OSTRZEZENIE

Jak kazde urzadzenie elektryczne wymaga uwagi i obserwacji w czasie pracy. Ponadto
zalecane sg okresowe rutynowe przeglady

urzgdzenia i konserwacja zapobiegawcza urzadzenia celem zapewnienia bezpiecznej
eksploatacji. Btgdy w niezbednej obstudze urzadzenia, w tym zastosowanie
nieoryginalnych podzespotéw wymiennych moze sprawié¢, ze urzadzenie stanie si¢
niebezpieczne. Konsekwencja powyzszego jest odstagpienie producenta od
odpowiedzialnosci za bezpieczenstwo wyrobu.

UWAGA

Ponizszych substancji i przedmiotdow nie wolno zbiera¢ odkurzaczem:

Toksyczne pyly, gorace przedmioty (niedopatki papieroséw, goracy popidt, itp.),
substancje tatwopalne, substancje wybuchowe, agresywne ptyny (np. benzyna,
rozpuszczalniki, kwasy, alkalia, itp.), pyly palne i wybuchowe (np. Pyl magnezowy
lub aluminiowy, itp.)

Schemat polaczen elektrycznych znajduje si¢ na stronie 5 na ""Rysunkach 9i 10™.
Dane techniczne produktu znajdujg si¢ na stronie 5 w ""Tabeli nr 1™,
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BEVEZETES

Ez a k&ikényv seg feni fogja Ont, hogy a legtébbet hozhassa ki Nilfisk wet & dry porsz vG&d.

Alaposan olvassa el a késziilék hasznalata el6tt.

Ez egy nedves és szaraz porszivo, viz és por padlordl torténd felszivasara hasznalatos. Kereskedelmi
haszndatra ajanlott.

KESZULEK FELEP ITESENEK LE RASA

VL100 35L Felép i&ének Le ¥&a (Az 1. oldal “F1” abraja)

1. Kabeltarto 2. Tapkabel 3. Motor fejegység 4. Rozsdamentes acél sziir6 5. Lebegé kupaktartd 6. Szovet
sziir6 7. Konténertarto bilincs 8. Konténer 9. Konténertalp 10. Gorgd 11. Fenéklanc 12. Gépfej fogantyu 13.
Halozati kapcsold 14. Viztomlé bemenet 15. Porolod eszkoz 16. Réstisztitd eszkéz 17. Nedves felszedd
eszkoz 18. Széaraz felszedd eszkoz 19. Hosszabbitd csé 20. Multifunkcios tomld csatlakozo 21. Szivo tomld
22. Hajlitott vég 23. Szivoerd szabalyozo

VL100 55/75L felépitésének leirasa (a 2. oldal “F2” abraja)

1. Kabeltart6 2. Tapkabel 3. Motor fejegység 4. Rozsdamentes acél sziir 5. Lebeg6 kupaktartd 6. Foganty(i
7. Szovet sziliré 8. Konténertarto bilincs 9. Konténeremeld fogantyt 10. Konténer 11. Réstisztitd eszkoz 12.
Konténertalp 13. Hatso kerék 14. Fenéklanc 15. Motorfej fogantyt 16. Halozati kapcsold 17. Szivotomld
bilincs 18. Viztomld bemenet 19. Szivé tomld 20. Gorgd 21. Nedves felszedd eszk& 22. Szaraz felszedd
eszk&¥ 23. Multifunkcids tomld csatlakozd 24. Szivo tomld 25. Szivoerd szabalyozd 26. Hajl fott vey 27.
Hosszabbito cs6

Haszndati ttmutatd A gé beind i&sa & (zemeltetése

Ellendrizze, hogy a megfeleld szilirdk be lettek-e szerelve, majd csatlakoztassa a szivo toml6t a konténerhez
a multifunkcios bemenettel. Addig nyomja a tomlét, amig az szorosan a helyére nem illeszkedik (Ezt a
miiveletet a 3. oldal “F5” abraja jeloli). Majd szerelje Gssze a csévet a karik&val (Ezt a miiveletet a 4.
oldal “F8” abraja jeloli; csak a VL100 55/75L esetében sziikséges végrehajtani). Majd csatlakoztassa a
2 csovet és a megfeleld fejet.

Szé&az Lzemeltetés

Mindig a szaraz szlir6 Osszeallitast és porgylijt6 zsakot hasznalja! Gy6z6djon meg rola, hogy a konténer
minden folyadéktol mentes, miel6tt szaraz felszivasra hasznalna, tovabba, hogy a szdvet szlird tiszta és
szaaz dlapott

Ha a szivd er6 csokken vagy a gépzaj hangosabba valik, kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a
tépcsatlakozd. Oldja fel a kontémertartobilincseket & tévol isa el a motorfej egyseget. R&za & tiszt fsa
meg a sziir6 Osszeallitast a konténerbe. Ezt csatlakoztatott tomlé mellett tegye, hogy elkeriilje a por nyitott
csatlakozon torténd kijutasat. A sziir6 kirdzasa utan hagyja a port par masodpercig leUepedni. Tévol isa el a
porsziird Osszeallitast a késziilékbdl és iiritse ki a konténert. Amennyiben a sziird feliilete erdsen szennyezett,
ajanlott a sz(r6 anyagot tisztara surolni egy hagyomaényos, otthoni puha kefével. Ezzel biztosithatd a
tovébbi csucsteljesitmény. A konténer kiliritése utan helyezze vissza a porsziird osszeallitast, helyezze vissza
a motorfej egységet és zarja visza a tartaly bilincseit. Most mar folytathatja a munkat. Amennyiben az el6z6
eljaras utan is fennall az alacsony szivoerd, kérjiik, ellendrizze, hogy a szivotémlo nem tomodott-e el.

(A szaraz kezelést és iizemeltetést a 3. oldal “F3” dbraja mutatja)

Hasznalja a réstisztito eszkdzt sziik helyeken, mint a repedések, sarkok. (A kezel&t & (zemeltetést a 3.
oldal “F7” abraja mutatja)
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Haszndja a porolGeszkért &zékenyebb vagy kelme anyagok tiszt i&&a, mint a flgganyek. (A kezel&t &
lizemeltetést a 3. oldal “F6” abraja mutatja)

Nedves Uzemelteté&s

Gy6z6djon meg rola, hogy a konténer mentes minden szaraz portdl, kosztol, mielétt nedves felsz v&ra
haszndnaa ké&zuéket.

Minden alkalommal gy6z6djon meg rola, hogy a nedves felszivo eszkozt gumi pengékkel hasznalja.

Vegye ki a porzs&ot nedves haszndathoz.

Amennyiben a folyadék felhabosodhat, a szaraz sziird Gsszeallitas alkalmazas& javasoljuk, mely seg i a hab
motorba jutasanak megel6zésében. Amikor a konténer teljesen megtelt, a szv& ledl & a k&ziék hangja
emelkedik. Kapcsolja ki a készUéket & hileza ki a tépcsatlakozG. Tévol isa el a motorfejet & sz&zelepes
Gszedl i&t.

Vigye a késziiléket a lefolyohoz és iiritse le a folyadékot a tartalybol a lefolyd toml6n keresztiil.

Ha a szivoerd csokken, az uszo és sziir6 rendszer tisztitast igényelhet.

Kapcsolja ki a készUéket, hleza ki a tépcsatlakozd & laz isa fel az Uszdkosarat, a kosa balra ford i&aval.
Egy sziir6 az usz6 kosarban helyezkedik el. Ellendrizze és tisztitsa meg a sziir6t, majd helyezze vissza az
usz6 rendszert, és gy6z6djon meg rola, hogy a csésze teteje felfelé, a motor iranyaba all. Az usz6 kosar
telep i&séhez illessze a kosaron 1évé nyilat a burkolaton 1év6hoz, majd rogzitse az Gszo kosarat, jobbra
ford fva azt. (A kezelést és iizemeltetést a 3. oldal “F4” Abraja mutatja)

Garancia

A garancidis feltéelekkel kapcsolatban kejik, keresse fel a helyi Nilfisk Szervizké&pontot

Figyelem!!! Miel6tt barmilyen tisztitisi vagy karbantartasi miiveletet végezne a porszivon, mindig htizza ki
a tépkdvelt az &aamforr&bd.

1. Ellendrizze, hogy a kabel nem tort-e meg vagy nem s&ut-e.

2. Tiszt #sa meg a konténert, ne hagyja hosszi idére allni porral vagy koszos vizzel.

3. A szovet porzsak moshato, viszont Gjboli hasznalat el6tt meg kell szaritani.

4. A motor karbantartast nem igényl6 tizemeltetésre késziilt és nem igényel semmilyen szervizelést. A szén
kefék idével cserére szorulhatnak a norm& haszndat melletti elhasznd&l& miatt, & csak a mi feljogos fott
szervizk&pontjaink cseréhetik azokat.

FIGYELMEZTETES

Mint minden elektromos berendez&s esetén, minden esetben gondosan & figyelmesen kell eljani a
haszndata & (zemelteté&se soran. Tovébba a biztons&yos (zemel&s &dekéden biztosiani kel a rutin &
megel6z6 karbantartas iddszakos elvégzését.

A sziikséges karbantartas elhanyagolasa, beleértve az alkatrészek megfeleld, szabvanyosra torténé cseréjét
is, a ké&zUe& nem biztonsagos iizemeléséhez vezethet és a gyartd nem vallal felel@sséget vagy
kd&elezettseget ebben a tekintetben.

A kovetkez anyagokat tilos felszivni a porszivoval:

Veszélyes por, forr6 anyagok (ég6 cigaretta, forré hamu stb.), gytalékony,

robbanékony, agressz v folyadékok (pl. benzin, old&zerek, savak, ICgok stb.), gydekony, robbanékony por
(pl. magn&ium vagy alum mium por stb.)

A kapcsolasi rajzot az 5. oldal “9/10 Abrajan” tallja.

A termékleirasi paramétereket az 5. oldalon, az “1. Urlap”-ban taldja.
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INTRODUCERE

Prezentul manual va va ajuta sa folositi la parametri optimi aspiratorul dv. Nilfisk cu functionare umeda & uscata.
Cititi-1 cu atentie Mainte de a pune | functiune aspiratorul.

Acesta este un aspirator cu functionare umeda si uscata, utilizat pentru aspirarea apei si a prafului de pe
podele. Se recomanda pentru uzul comercial.

DESCRIEREA STRUCTURII ASPIRATORULUI

Descriere structura model VL100 35L (Vedeti pag. 1 “F1”)

1. Suport depozitare cablu 2. Cablu alimentare energie 3. Ansamblu cap motor 4. Filtru inox 5. Suport cupa
flotor 6. Filtru textil 7. inchizitoare container 8. Container 9. Baza container 10. Rotile 11. Lant 12. M&ner
cap aspirator 13. Comutator alimentare energie 14. Racord furtun 15. Duza aspirare praf 16. Duza pentru
colturi 17. Duza aspirare umeda 18. Duza aspirare uscatd 19. Tub telescopic 20. Racord furtun cu marime
universald 21. Furtun aspirare 22. Capat indoit 23. Regulator forta aspirare

Descriere structuri model VL100 55/75L (Vedeti pag 2 “F2” )

1. Suport depozitare cablu 2. Cablu alimentare energie 3. Ansamblu cap motor 4. Filtru inox 5. Suport cupa
flotor 6. Mé&ner 7. Filtru textil 8. inchizitoare container 9. Muer ridicare container 10. Container 11. Duzi
pentru colturi 12. Baza container 13. Roatd spate 14. Lant 15. M&ner cap motor 16. Comutator alimentare
energie 17. Clema furtun evacuare 18. Racord furtun 19. Furtun evacuare 20. Rotile 21. Duza aspirare
umeda 22. Duza aspirare uscatd 23. Racord furtun méarime universald 24. Furtun aspirare 25. Regulator forta
aspirare 26. Capat indoit 27. Tub telescopic

Instructiuni de functionare

Pornirea si functionarea aspiratorului

Verificati ca filtrele sa fie corect instalate la aspirator. Apoi conectati furtunul de aspirare la racordul cu
marime universald prin impingerea furtunului pana cand acesta se fixeaza ferm in locas (Aceasti
operatiune se poate vedea la Pag. 3 “F5”). Apoi asamblati furtunul de evacuare cu colier (Aceasti
operatiune se poate vedea la pag. 4 “F8”; Numai la modelul VL100 55/75L este necesari aceasti
operatiune). Apoi conectati cele doud tuburi si duza potrivita.

Functionarea uscata

intotdeauna trebuie si se utilizeze ansamblul filtru si sacul de colectare. Asigurati-va cd, fnainte de a utiliza
functia de aspirare uscatd, containerul este golit de orice lichid, si ca filtrul textil este curat si uscat.

Cénd forta de aspirare este redusd sau zgomotul aspiratorului devine prea mare, inchideti aspiratorul si
decuplati cordonul de alimentare cu energie electrica. Desfaceti inchizitorile containerului si scoateti
ansamblul cap motor. Scuturati si curdtati ansamblul filtru din container. Aceasta trebuie s se faca in timp
ce furtunul este inca racordat pentru a se evita iesirea prafului prin fanta racordului furtunului. Dupa ce ati
scuturat filtrul, ldsati-1 cdteva momente pentru ca praful sa se aseze. Scoateti ansamblul filtru de praf din
aspirator si goliti containerul. Daca suprafata filtrului este foarte incarcata de praf, se recomanda perierea
materialului filtrant cu o perie obisnuitd, de uz gospodaresc. Acest lucru va asigura continuarea unei
performante de varf. Dupa golirea containerului, inlocuiti ansamblul filtru de praf, Wlocuiti ansamblul cap
motor si Mchideti inchizitorile rezervorului. Acum sunteti gata sd incepeti din nou activitatea. Daca
procedura de mai sus nu rezolva problema unei aspirari slabe, verificati daca nu este infundat furtunul de
aspirare.

(Butoanele si functionarea uscati se pot vedea la pag. 3 “F3”)
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La spatiile Mguste, utilizati duza pentru colturi, de ex. pentru fante Wguste si colturi (Butoanele si
functionarea se pot vedea la pag. 3 “F7”)

Utilizati duza de praf pentru curdtarea suprafetelor mai sensibile sau a materialelor textile, de ex. draperii
(Butoanele si functionarea se pot vedea la pag. 3 “F6”)

Functionarea umedi

Asigurati-va ca ati golit orice praf uscat inainte de a utiliza aspiratorul pentru aspirare umeda.

Asigurati-va intotdeauna ca utilizati duza pentru aspirare umeda, cea cu lamelele din cauciuc.

Scoateti sacul de praf la utilizdrile umede.Daca fluidul va face spuma, va sugeram sa utilizati ansamblul
filtru uscat pentru a impiedica patrunderea spumei in capul motor. Cénd containerul se umple la maxim,
aspirarea se va opri si zgomotul aspiratorului va creste W intensitate. Opriti aspiratorul si deconectati-I de la
sursa de energie. Scoateti capul motor si ansamblul flotor-supapa.

Duceti aspiratorul la canalizare si goliti lichidul din container cu ajutorul furtunului de evacuare.

Daci forta de aspirare se micsoreaza, e posibil sa fie necesar ca sistemul filtru si flotorul sa fie curatate.
Opriti aspiratorul, deconectati-I de la sursa de energie si desfaceti cosul flotorului prin rotirea cosului catre
sténga. R cosul flotor se afla un filtru. Verificati si curatati filtrul, apoi reinstalati sistemul flotor si
asigurati-va ca partea cu inscriptia “TOP” este montata in sus, cétre partea superioard a motorului. Pentru a
monta cosul flotor, aliniasi sdgeata de pe cos la sdgeata de pe carcasd. Apoi fixati T mod sigur cosul flotor
prin rotirea sa catre dreapta. (Butoanele si operatiunea se pot vedea la pag. 3 “F4”)

Garantie

Pentru termenii garantiei dv. va rugam contactati centrul dv. local de service Nilfisk.

Atentie!!! Tainte de a efectua orice operatie de curitare sau Wtretinere la aspirator, Wtotdeauna
deconectati- de la sursa de energie.

1. Asigurati-va ca nu este rupt sau defect cablul.

2. Curatati containerul, nu il lasati sa stea mult timp cu praf sau apa murdara.

3. Sacul de praf textil se poate spila si trebuie sa fie uscat inainte de reutilizare

4. Motorul este construit sd functioneze fara a fi nevoie de operatii de Wtretinere si nu necesita service. Este
posibil sa fie nevoie sa se inlocuiasca periile de ebonitd datoritd uzurii normale si a ruperii lor cauzata de
functionarea indelungata; acestea se pot inlocui numai de cétre centrele noastre de service autorizate.
AVERTIZARE

Ca W cazul tuturor echipamentelor electrice, se va supraveghea cu atentie aspiratorul W timpul functionarii
si utilizarii. In plus, asigurati-va ci se face periodic Wtretinerea de rutina si preventiva pentru a se asigura o
functionare W conditii de siguranta.

Neefectuarea operatiilor de Wtretinere, asa cum este necesar, inclusiv Wlocuirea pieselor la standardele
corespunzatoare, poate face ca acest aspirator sa nu functioneze W conditii de siguranta, iar producatorul nu
va accepta nicio responsabilitate din acest punct de vedere.

Nu se vor aspira cu acest aspirator urmétoarele materiale:

Pulberi periculoase, materiale Mcinse (tigarete aprinse, cenusa fierbinte, etc.), materiale inflamabile,
explozive, lichide agresive (de ex. petrol, solventi, acizi, alcali ,etc.), pulberi explozive si inflamabile (de ex.
pulberile de magneziu sau aluminiu, etc.)

Pentru schemele electrice vedeti pag. 5 “Figura 9/figura 10”.

Parametri tehnici de calitate ai produsului, vedeti Pag. 5 “Formular 1”.
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BbBBEJEHHE

ToBa pBHKOBOJCTBO Il BH IIOMOTHE Ja M3IOJ3BATE IIBIHOIEHHO NMPAXOCMyKadKaTa 3a
cyxo u Mokpo mouncteane Nilfisk.

[Tpoyerere BHUMATENHO, IPEH Ja U3IOI3BATE Ypeaa.

To3u ypen mpencraBisBa MpaxocMyKadka 3a CyXO0 M MOKPO IOYHCTBAHE, KOSTO Ce
M3M0JI3BA 33 MOYUCTBAHE HAa BOJA U MPAX OT IOI0BHU MOBBpXHOCTH. [IpenHa3HadeH e 3a
MIPOMHUIIICHA YIIOTpeba.

OIIMCAHUE HA YPEJA

VL100 35L - Onucanue Ha ypena (Bu:x crpanuma 1 “F1”)

1. Cxoba 3a npubupane Ha kabemna 2. 3axpansai kaden 3. [maBa Ha MmoTOopa 4. OUATHP
0T HepBXIaeMa croMaHa 5. /Ibpikad Ha mormtaBbka 6. Ilmataen ¢uiarep 7. Croba Ha
roHTeitHepa 8. Konrefinep 9. OcnHoBa Ha koHteitHepa 10. Komenmo 11. 3amBmxkBama
Bepura 12. JIppkka Ha kopmyca Ha ypena 13. Craprt Oyton 14. KorekTop 3a Mapkyda
15. Yerka 3a mpax 16. Yerka 3a tammmepus 17. IlpuctaBka 3a MOKpo mogucTBaHe 18.
[IpucraBka 3a cyxo mounctane 19. Tenekornmuna TprOa 20. YHUBepcajIeH KOHEKTOP
3a Mapkyu 21. Cmyxkarenen mapkyu 22. Koo 23. Perynarop Ha cMyKaTellHaTa cuia
VL100 55/75L - Onucanue Ha ypena (Bux crpanuna “F2”)

1. Cxo0a 3a nmpubupane Ha kabemna 2. 3axpansai kaden 3. [maBa Ha MoTOopa 4. OUATHP
0T HepbXKAaeMa cToMaHa 5. JIbpkau Ha momnaBbka 6. [pwxka 3a Oyrane 7. [InatHen
¢untep 8. Crxoba Ha koHTeiHepa 9. Jlppkka 3a moBmuraHe Ha KoHTelHepa 10.
Konretinep 11. Uerka 3a Tanuuepus 12. OcHoBa Ha koHTelHepa 13. 3aaHo koxeno 14.
3anBmkBaria Bepura 15. J[ppkka Ha TimaBara Ha MoTtopa 16. Crapt O6yron 17. Cxoba
Ha apeHaxHus Mapkyd 18. Konekrop Ha mapkyda 19. Ipenaxxen mapkyd 20.Koneno
21. TlpucraBka 3a Mokpo mnoumcTBaHe 22. [IpumcraBka 3a cyxo mnoumcTBane 23.
VHuBepcaseH KoHEKTOp 3a Mapkyu 24. CmykareneH mapkyd 25. Perymatop Ha
cmykatenHara cuia 26. Komstao 27. TemeckonmuaHa Tppba

HNucerpykumu 3a ekenjioaraums

Craprupase u padora c ypeaa

[TpoBepere manmm HeoOXoammurTe (GUATPH ca MOHTHpaHM Ha ypena. Cien ToBa
CBBP)KETE CMYKATeIHHs MapKyd KbM YHHBEPCAIHHUS KOHEKTOp Ha KOHTEeHHepa, KaTo
HaTHCHETEe MapKyda, Jokaro ce 3axsaHe 3apaBo (ToBa neiicTBhe e ommMcaHoO Ha
Crpanuna 3 “F5”). Cnoxere o0pbua Ha apeHaxuus mapkyd (ToBa nmeiicTBue e
onucano Ha Crpanuna 4 “F8”; Camo moupeaure VL100 55/75L m3uckBar ta3u
crenka). Crinobere aBeTe TPHOU U CHOTBETHHS HAKPAWHUK.

Cyxo noyucrBane

3a menta ce M3MON3BAT CyXusl GUITHP M TOpOMUKara 3a cbOMpaHe Ha mpax. [Ipeau na
U3I0I3BAaTe ypela 3a CyXO IOYHCTBAHE, YBEPETE ce, Y€ B KOHTelHepa HAMa TEYHOCT,
KaKTO U ue (PuiITpuTE Ca YUCTH U CYXH.

AKO cMyKaTeJIHaTa MOIIHOCT HaMajlee M ypeIabT 3allouHe Jla U3/1aBa [IyM, U3KIIIoUeTe
ro HazabaBHO OT OyTOHa M OT eNeKTpuueckara Mpexa. Pasrmabere ckoOure Ha
KOHTeliHepa ¥ CBajieTe IJaBaTa Ha MoTopa. M3rymaiite m mouncrere (GUITPUTE B
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koHTeHHepa. ToBa neicTBUEe ciieBa J1a C€ W3BBPIIH, JOKATO MapKy4bT BCE OIIE €
CBBp3aH, Taka Y€ Ja HE Iaja Ipax OT OTBOpa Ha Mapkyda. Ciex Kato M3Tymare
¢unTHpa, H3YaKalTe MaJIKo J1a ciierHe npaxa. Canere puiaThpa 3a mpax U U3NpazHeTe
KOHTeiHepa. AKO MMOBBPXHOCTTa Ha (QHUITHPA € TBBPJC 3alanana, HeoOXOAUMO € TOH
Jla ce M3YHMCTH ¢ OOMKHOBEHA JoMaIrHa 4eTka. [1o To3u HauuH rapaHTHpare Ho-abira
yrnorpeba Ha ITbiIHa MOIIHOCT. Clie KaTo U3Npa3sHUTE KOHTEHHEPa, MOCTABETE OTHOBO
¢unTHpa, IaBaTa Ha MOTOpa M 3aTBOpeTe CKoOMTE. [0TOBHM CTE Aa MPOIBIKHUTE C
MOYNCTBAaHETO. AKO TOPEONMCAaHWTE CTBIKM HE paspemar mpobirema cbe ciabara
MOIIIHOCT, IPOBEPETE AN CMYKATEIHUS MapKyd He € OIOKHpaH.

(CyxoTo nmouncBaHe e oOmucaHo Ha crpanuna 3 “F3”)

W3monsBaiiTe YeTKara 3a TAalWICpHs 3a TeCHW MPOCTpaHcTBa €g harrow gaps and
corners (ToBa aeiicTBHe e omucaHo HA cTpaHuna 3 “F77)

W3nomsBaiite dYerkara 3a Mpax, 3a Ja IOYUCTUTE IMO-ACIUKATHH TEKCTHIHA
noBbpXHOCTH, HarpumMep nepaeta (Tosa neiicTBue e onucano Ha crpanuna 3 “F6”)
Moxpo noyucrBaHe

IMpenn na w3momn3Bare ypena 3a MOKpPO IIOYMCTBAHE, yBEpeTe ce, Y€ B KOHTEHHepa
HSIMAa Tpax.

[Tpn MOKpO MOYMCTBaHE BUHATH M3IIOI3BalTe I'yMEHAaTa YeTKa.

Caanere TopOHMUKaTa 3a TIpax - T HE € He0OX0ANMa MPU MOKPO MOYNCTBAHE.

AKo € BEepOSTHO TEYHOCTTa Jja 00pasyBa II1Ha, MPEHopbhUBaMe U3IOI3BAaHETO HA CYXHUs
GbuATHp, THH KaTo TOI HAMa Ja MMO3BOJIM B MOTOpa Ja Hapiese. Korato KOHTEHHEPHT
ce HaITbJIHM, YPEbT IIe CTaHe MOo-IIyMEH M IIe Ccrpe Ja cMmyde. M3kimoueTe ypena ot
OyToHa M OT eJNeKTpuueckara Mpexa. Cpanere IlaBaTa Ha MOTOpa M KJalaHa Ha
MIOTUIABBKA.

3aHecere ypeaa a0 cudoHAa M M3TOYETE TEYHOCTTA OT KOHTEiHEpa C IOMOIITa Ha
MapKyda 3a H3TOYBaHE.

Ako cMyKaTelHaTa CHJa Hamajee, TOBa MOXKE Ja O3HayaBa, 4Ye NOIUIaBbKa M
¢unTpuTe TpsAOBa 1A CE TIOYUCTHT.

W3kirodere ypena - oT OyToHa M OT eleKTpUYecKara Mpexa, clie]] KOeTo pa3xiadere
KOIlla Ha TOIUIaBbKa, Karo To 3aBbpTUTE HasABO0. DumiTHPBT ce HamMHupa B KOIIA.
[TpoBepere u mouncrere GuUITHPa, CIEA KOETO CIIIOOETe MOIIaBbKa. YBEpeTe ce, ue
Hajgnuca “TOP" ce Hamupa OT TOpHaTa CTpaHa B II0COKA KbM TOpHATa 4acT Ha MOTOPA.
3a ;ma crmobure Kola, IMOJApaBHETE CTpeJIKaTa Ha Kolla KbM Ta3H Ha Kopmyca. Cren
TOBa 3aTErHeTe KolIa, Karo ro 3aBbprure HajasicHo. (ToBa meiicTBHe e ommcaHo Ha
crpanuna 3 “F4”)

Tlapanuus

3a ycnoBHsATa Ha TapaHLMATA, CBBpKeTe ce ¢ Ha-Omuskus cepsus Ha Nilfisk.
Buumanue!!! Ilpenu na npeampuemere KakBUTO M Ja € JEHCTBUS, CBbp3aHHU C
MOYMCTBAHETO M MOIPHKKATa Ha MpaxocMyKadKara, U3KIIouBaiiTe ypeaa ot OyToHa 1
OT eJIeKTpUYecKaTa Mpexa.

1. YBeperte ce, ue KabOeIbT HE € CKbCaH MIIH ITOBPE/ICH.

57

©@Nilfisk



2. [TouncreTe KOHTEWHEPa, HE OCTABSIITE Ipaxa WIX OTIIaJHaTa BOJA JIa TIPECEIsIBaT.

3. [InarHenaTa TOpOMUKa 3a Mpax MOXKE Ja ce Iepe, HO TPsAOBa 1a € abCONIOTHO cyXa,
IIPesu Ja Ce MOJI3Ba OTHOBO.

4. To3n MOTOp € HEeoOCITyXBaeM M HE H3MCKBA HHKAKBa CIICIMATHA MOIAPBKKA.
Kap6oHoBHTE 4eTKM MOXKE Ja c€ HyXIasT OT IOAMSHA B PE3YyATaT Ha M3HOCBAHE IPH
M3M0JI3BaHe Ha ypena. Te Morar 1a ObAaT MOAMEHEHH CaMO B OTOPHU3UPAH CEPBU3.
BHUMAHUE

KakTo mpu BCHYKH €IEKTPHYIECKH CHOPBKEHHSA, NPH HM3IOI3BAHETO MM € PEIHO Ja
MOAXOAWTE ¢ BHUMaHWE W TPIDKa. B MOMbIHEHHWE, 3a Jla rapaHThpare Oe3omacHara
paboTa Ha ypena, IpeIBUIETE IEPHOJMIHO TOYNCTBAHE U MPOPUIAKTHKA.

Jlunicara Ha MOAAPBKKA, BKIIOYMUTETHO CBBP3aHA C IOAMSHA Ha YacTH, MOXE Ja
IoBefe A0 HeOe3omacHa paboTa Ha ypena, 3a KOETO TNPOM3BOAMTEIST HE IOeMa
OTTOBOPHOCT.

ITpaxocmykaukara He O¥Ba /1a 3aCMYKBa CICIHATE BEIECTBA!

OmnaceH npax, ropeiy Mareprany (TopsIIy [Urapy, Topela nemnes 1 ap.), 3analuMy,
B3PHBOOIIACHH, arpeCHBHU TEYHOCTH (HampuMep OCH3WH, Pa3TBOPHUTEINH, KHUCEIHHH,
OCHOBH U JIp.), 3aIIaJIIM B3PHBOOMNACEH Mpax (HaIpHMep MarHe3ui Wi aTyMUHHH Ha
mpax ¥ T.H.)

3a cxemu Ha okabensiBaHe, Bi:kTe crpanuna 5 “Figure9 / figurel0”.

3a TexHMYeCKHTe MapaMeTPU HAa NPOAYKTA, BUKTe cTpaHuna S “@opma 17
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BBEJEHHE

3TO0 PYKOBOJCTBO MOMOXKET BaM IOJIYYNTh MAKCHMYM OT BaIlIETO BIAKHOTO M CYXOTO
mbutecoca Nilfisk.

[IpounTaiite mepen Ha4aIoM pabOTHl MAIIWHBL.

3T0 BIAXKHBIA U CyXOH MBIJIECOC, UCTIONB3YETCS IS BCACHIBAHKS BOJBI M IIBUIX C IIOJIA.
PexomeHyeTcs st KOMMEPYECKOTO HCTIONB30BAHMS.

OIIMCAHUE CTPYKTYPbI MALIIMHBI

VL100 35L Onucanne cTpykrypsl (Cm. crpanuiy 1 “F1”)

1. depxarens xpanenus mHypa 2. lHyp muranus 3. TomoBHO# 610k nBurarens 4.
Hepyxaperomuit cranpHO# Qrumstp 5. Jlepkatens damm ¢ jgonmacTsaMu 6. TkaHeBBIN
¢mrerp 7. 3anBmkka xoHTeitHepa 8. Konreitnep 9. basa xonreitrepa 10. Pommk 11.
Henp 3azemnenus 12. PykosTka Bepxa mMamuHbl 13. BeIkntouaTens 3JIEKTPONUTAHUA
14. Bxox mns mmianra 15. Hacamka ymanenms meutm 16. Hacamka mms memeit 17.
Hacanka nnst Bnaxknoit unctku 18. Hacanka nist cyxoi uuctku 19. YimnutenbHas
TpyOka 20. MynpTu-coenmuuuTenp s nuiadra 21. BcaceBaromuii moranr 22.
W3ornyTeiil HakOHEUHUK 23. Perynarop cuibl BCaChblBaHUS

VL100 55/75L Ouucanue crpykrypbl (CM. crpanuny 2 “F2”)

1. depxarens xpanenus mHypa 2. IHyp muranus 3. TomoBHO# 610k nBurarens 4.
Hepxaseromuit cranpHON HuiabTp 5. [Jepxarens gamu ¢ JonactaMu 6. PykosTka s
tonkanus 7. TkaHeBbld ¢uusTp 8. 3amBmkka KoHTeiHepa 9. Pykosrka mombema
koHreriHepa 10. Konrelinep 11. Hacanka ans meneit 12. baza xonteitnep 13. 3agnee
xoneco 14. Llens 3a3emnenus 15. Pykodrka ronosHoro asuratens 16. Boikimouarens
anekrponutanua 17. 3axum cnuBHOro nuianra 18. Bxox mns mutanra 19. CnusHoi
nutadr 20.Pommk 21. Hacaaka mis BiaaxxHOH dncTkU 22. Hacamka mist cyXxod 9HCTKA
23. MyneTH-cOoeAMHUTENH Il nutanTa 24. BeaceBaromuii nutanr 25. Perymsatop cribt
BcacweiBaHU 26. MI30THYTHII HakOHEUHUK 27. YUIMHUTEIbHAS TPyOKa

HHcrpyknust mo 3KCnIyaTanuu

3anyck M IKCIITYaTAlUs MALIUHBI

VYb6enntech, 4T0 MOAXOAAIINE (PUIBTPHI YCTAHOBJIEHBI B MallWHE. 3aTe€M MOAKIIOYUTE
BCACHIBAIOIINH IIUIAHT B MYJITH-BXOJ] Ha KOHTEIHEpe, TOJIKasl IUIAHT BIIEpE], TOKa OH
IIPOYHO HE YCTAHOBHUTCS HAa MecTe (3Ta omepamusi YNIOMHHAeTCs Ha cTpaHuue 3
“F5”). 3areM CMOHTHpY#TE CIMBHOH UOUIAaHT C o00OpydyeM (3Ta omepauus
ynomuHaercss Ha crpanune 4 “F8”; Toabko VL100 S55/75L ny:xmaercsi B 3TOM
omepamum). 3aTeM COCIUHUTE JIBE TPYOKH U MOJIXOSIIYIO HACAIKY.

Cyxasi ykcnIyarauus

Cyxoii ¢unerp B cOope M mNBUIM MEMOK Juid cOopa MbUIM BCErJa JIOJDKHEI
UCTIONIb30BaThCs. YOeauTech, 4TO KOHTCHHEp OCBOOOXKAEH OT JI000H KHMIKOCTH,
NPEXJEe YeM HCIONB3YeTCs ISl CyXOH YHCTKH, ¥ YTO TKAHEBBIH (HIBTP B YUCTOM H
CYXOM COCTOSIHUH.

Korpa cunma BcachlBaHMSI yMEHBIIAETCS, WM IIyM MAIIUHBI CTAaHOBUTCA TPOMUE,
BBIKJIIOYMTE MAIIMHY M BBIHBTE BWIKY IIHypa nuraHus. OcnaObre 3aJBHKKY
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KOHTEHWHEpa W CHUMHUTE TOJIOBHOW OJIOK NIBHUTaTens. BCTpsAXHHTE W OYHCTHTE OJIOK
¢mIeTpa B KOHTEHHEpe. DTO TOHKHO OBITH CHIEaHO, MOKA MIIAHT BCE €IIe IMOIKIIOYCH,
9T00B! M30€KaTh MBUTH, BBIXOISIICH M3 OTKPBHITOTO COEAMHEHHS NIIaHTa. BCTpsxHyB
GWIBTp, TOMOXKINTE HECKOIBKO CEKyHHA, YTOOBI MBHUIb yiernace. CHUMHTE OJOK
IIBUIEBOTO (MJIBTpa C MAIIMHBI W OYHCTHTE KOHTEeHWHep. Ecim Bam kakercs, 4TO
MOBEPXHOCTh  (GUIBTPA  CHIBHO  3arpsA3HCHA,  PEKOMEHAYETCsl  IOYHCTHUTH
¢mreTpyrommii Marepuan OOBIYHONW MATKOH OBITOBOHM MIETKOW. DTO TrapaHTHPYET
JUINTEIBHYI0O ~ MAaKCUMAJIbHYIO  INPOM3BOAUTEIBHOCTh.  [locie  OmMOpOXHEHMS
KOHTEHHEpa, 3aHOBO YCTAaHOBHTE ONOK MBUIEBOTO (PHUIbpa, 3aHOBO YCTAaHOBHUTE
TOJIOBHOHM OJIOK JBWTATENs W 3aKpOHTE 3aABIKKH pe3epByapa. Temepp BB TOTOBBHI
HavyaTh CHOBAa. Ecnm ommcaHHas BBIIE NPOIEAYpa HE PEIlacT HU3KOE BCACHIBAHME,
MOXKaTyHCTa, IPOBEPETE, BO3MOXKHO, 3a0JJOKHPOBAH BCACHIBAIOIINI [ITAHT.

(Cyxoe ynpasJ/ieHHe U IKCIIyaTallMi yIOMUHaeTcs Ha crpanuune 3 “F3”)
Hcnons3yiiTe Hacanky Iuis MIenel Al y3KUX IPOCTPAHCTB, HAIIPUMEp, Y3KUE 3a30Pbl
1 yrisl (YnpasiieHHe U dKCILUIyaTalusi yHoMUuHaeTcs Ha crpanuune 3 “F77)
Hcnons3yiiTe Hacaaky ymaJeHHs NbUIM AL YUCTKH Ooyiee UyBCTBUTECIBHBIX HIIH
TKaHEBBIX IIOBEPXHOCTEH, Hampumep, ITOpbl (YHMpaBjeHHMe W JKCIIyaTanus
yIoMHHaeTcs Ha ctpanuue 3 “F6”)

Baaxxuas sxcruryaranus

VYb6enntech, YTO KOHTEHHEp OYMINEH OT CYyXOH IBUIM, NMPEXIE 4YeM HCIIOIb30BaTh
MalINHy AJS BIaXXHOW YHCTKH.

Bcerna ybenurech, 4TO MCIONB3yeTe HACAAKY AJSL BIAKHOW YHCTKH C PE3NHOBBIMHU
JIONACTSIMU.

BriHBTE MIBIIIECOOPHUK IS BIIAXKHOTO MCIIOJIB30BAHMS,

Ecnu xuaxocTh co3gaBaeT HEHY, TO MBI IPEAiaraeM HCHONB30BaTh OJOK CyXOro
(GuIBTpa, KOTOPBIA MOMOXKET MPEAOTBPATHUTH MONIA/IaHKE TICHB! B TOJIOBHOM JIBUTATElb.
Korna koHTeliHep 3aroiHseTcst 10 CBOET0 MAaKCHMYMA, BCACBIBAHHE OCTAHOBHUTCS, U
3BYK MallIMHBI Oy/IeT YBEIUUUBATHCS. BBIKIIIOUNTE MAIIMHY W BBIHBTE IIHYp ITHTaHUS.
CHHMUTE TOJIOBHOI MOTOp M OJIOK JIOMacTeil KianaHa.

[lepemecTnTe MamMHy K KaHAJIM3allMM M OYUCTUTE >KUAKOCTh W3 KOHTEHHepa C
TIOMOIIIBIO CIIMBHOTO [IUIAHTA.

Ecnu MomHOCTh BCachbIBaHUS CHHMXKAETCS, CHCTEMaM JIONACTeH M (UIBTPAa MOXET
MOTPeOOBATHCSI OUNCTKA.

BrikimtounTe MaminHy, BBIHBTE IIHYp NUTAaHUS M ocia0bre KOpP3WHY Jiomactei
MIOBOPOTOM KOP3HMHBI HalleBo. DUIBTP pacrioyioxkeH B Kop3uHe Jionacteil. [IpoBepbTe
ouyncTHTe (HUIBTP, 3aTEM NEPEYCTAHOBUTH CHUCTEMY C JIONACTAMH, U yOequTech, 4To
cropoHa yamu “BEPX”  ycraHOBneHa BBepX B HalpaBICHUE K BEPXYIIKE JBUTATEIS.
JIyst ycTaHOBKH KOP3WHBI JIOTIACTEH BBHIPOBHSINTE CTPENIKY HA KOP3MHE CO CTPEIIKOI Ha
KopIryce. 3areM 3aKpenuTe KOp3WHY JIOIacTel, MOBEpHYB ee Hampaso. (YnpasieHue
¥ IKCILTyaTalusi MOTYT YIIOMHHATBCS Ha cTpanuue 3 “F4”)

Tl'apanTus
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KacarenpHO Bammx ycIOBHH TapaHTUH, MOXKAITYHCTa, CBSXKHUTECH C BAaIlMM MECTHBIM
cepsucHBIM 1IeHTpoM Nilfisk

Buumanue!!! Ilepen BemmonHeHMEM F000H Omepamyy MO YHCTKE M TEXHUICCKOMY
00CITy’KMBaHHUIO TIBIIECOCA, BCETa OTKITIOYANTE BIJIKY OT HCTOUYHHKA MUTAHUSL.

1. Yoenurecs, uTo Kaberrb He MOJIOMaH WIH TOBPEKICH.

2. Ouucrute KOHTEHED, HE O3BOILSIHTE MY CTOATh B TCUCHUE UINTEIHHOTO BPEMEHH
C IBUIBIO WM IPA3HON BOJOM.

3. TxaHeBbIil MEMIOK [T cOOpa MMBUTH MOXET OBITH TIOMBIT U JOJDKEH OBITH BBICYIICH
CHOBa Iepe]] MOBTOPHBIM HCIOIb30BAHIEM

4. [luratenb IOCTPOCH Uil PabOTHI 0€3 TEXHHYECKOTO OOCTYy)KMBAaHHA W HE
HYXTaeTcsi B KaKOM-IHOO KOHKPETHOM oOcimyxuBaHuu. KapOoOHOBBIE IIETKH,
BO3MOXHO, IOTpeOyeTcs 3aMEHHTh W3-32 HOPMAJBHOTO H3HOCA, BBI3BAHHOTO
UCTIONIb30BaHNEM ITBIIIECOCA B TEUEHHE BPEMEHHU, U OHU MOTYT OBITh 3aMEHEHBI TOJIBKO
HallMM{ AaBTOPU30BAHHBIMHU CEPBUCHBIMH LIEHTPaMHU.

BHUMAHUE

Kak m ¢ moObM 3mexkTpooOopynoBaHHEeM, OE30MACHOCTh M BHHMAaHHE JOJDKHO
OCYIIECTBIIATLCS B TEUCHHWE BCEr0 BPEMEHU €r0 HCIIONIB30BaHUS M 3KCILTyaTallHH.
Kpome ToOro, ybOemurech, 4To mpouenypa M MPO(QHIAKTHYECKOE OOCITYyKHBaHNE
OCYIIECTBIACTCS NEPHOIUUECKH C LIENbI0 00ecnedeH st 6e30IIacHO IKCIITyaTau.
HeBbImomHeHNEe TEXHUYECKOTO OOCIY)KMBAHUS IIPU HEOOXOOMMOCTH, B TOM YHCIE C
3aMEHOM dYacTed Ui TPaBUIBHOW pPAaOOTHI, MOXET NPHUBECTH K TOMY, YTO 3TO
obopynoBanue Oymer HeOE30macHO, ¥ TNPOW3BOAWTENb HE HECET HHUKAKOH
OTBETCTBEHHOCTH WJIM 0053aTEJILCTB B 3TOM OTHOIICHHH.

Crenyromuii MaTteprai He JOJDKEH OBITh MOA0OPAH MBIJIECOCOM:

OmnacHas IblLIb, TOpPSYME MaTepHaibl (TOPSIIME CUTapeThl, ropsdas 305la U T.IIL.),
JIETKOBOCIUIAMEHSIONINECs, B3pPBIBOONACHBIE, arpecCHUBHbBIE JKUAKOCTH (HAmpUMep,
OCH3MH, pPAacTBOPHUTENH, KHCIOTHI, IMIEIOYM W T.JI.)., JICTKOBOCIUIAMEHSIOMAsCS
B3pBIBHAS IIBUTH (HAIIPUMEp, MarHueBast WM aTIOMUHNCBAs IbUTb, U T.1.)

Jais1 aekTpUYecKUX cxeM, o0parurech K ctpanuue 5 “Yepre:x9/ueprexl0”.
[Mapamerpsl cnennpukanuu NpoayKTa, odparurech K ctpaHuue S “@opmal”.
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SISSEJUHATUS

K&esolev kasutusjuhend aitab Nilfisk mé&ga ja kuiva tolmuimejat parimal v@malikul viisil kasutada.
Lugege seda enne masina kasutamist hoolikalt.

Tegemist on m&jaks ja kuivaks kasutamiseks m&ldut tolmuimejaga, mis sobib p&Gandatelt vee ja
tolmu eemaldamiseks. Tolmuimeja on soovitatud kaubanduslikuks kasutamiseks.

MASINA STRUKTUURI KIRJELDUS

VL100 35L struktuuri kirjeldus (vaadake lehekiilge 1 “F1”)

1. Kaablihoidik 2. Toitejuhe 3. Mootoriblokk 4. Roostevabast terasest filter 5. Ujukorgi hoidik 6.
Kangasfilter 7. Konteineri riiv 8. Konteiner 9. Konteineri alus 10. Rullik 11. Pinnakett 12. Masina
k&pide 13. Toitelditi 14. Vooliku sisselaskeava 15. Tolmueemaldamise t&iist 16. L&hede t&iist
voolikuliitmik 21. Imemisvoolik 22. Painutatud otsik 23. Imemisv@msuse regulaator

VL100 55/75L struktuuri Kirjeldus (vaadake lehekiilge 2 “F2”)

1. Kaablihoidik 2. Toitejuhe 3. Mootoriblokk 4. Roostevabast terasest filter 5. Ujukorgi hoidik 6.
L kkamise k&epide 7. Kangasfilter 8. Konteineri riiv 9. Konteineri t&tmise k&pide 10. Konteiner 11.
Lhede t&iist 12. Konteineri alus 13. Tagumine ratas 14. Pinnakett 15. Mootoribloki k&pide 16.
Toitelditi 17. Kurnamisvooliku klamber 18. Vooliku sisselaskeava 19. Kurnamisvoolik 20. Rullik 21.
Imemisvoolik 25. Imemisv@msuse regulaator 26. Painutatud otsik 27. Pikendusvoolik
Kasutamisjuhend

Masina k&vitamine ja kasutamine

Veenduge, et masinale on paigaldatud sobivad filtrid. Seej&el Chendage imemisvoolik konteineril
asuva mitmemd&dmelise voolikuliitmikuga. Selleks tuleb voolikut ettepoole likata, kuniks see
kindlalt oma kohal pisib (vaadake tipsemalt lehekiiljelt 3 “F5”). Seej&el paigaldage v&uga
kurnamisvoolik (vaadake tipsemalt lehekiiljelt 4 “F8”; Uksnes VL100 55/75L mudelite puhul).
Seejael thendage omavahel kaks voolikut ja sobilik otsik.

Kuivkasutus

Alati tuleb kasutada kuiva filtriblokki ja tolmukotti. Veenduge, et konteineris ei oleks enne
kuivkasutusega alustamist mistahes vedelikku ning, et kangasfilter on puhas ja kuiv.

Kui masina imemisv@msus véieneb v@ mira suureneb, llitage masin v&ja ja eemaldage
vooluvdgust. Vabastage konteineri riiv ja eemaldage mootoriblokk. Raputage ja puhastage filtriblokk
konteinerisse. Voolik peaks samal ajal (hendatud olema, sedasi vddite tolmu v&jumist
voolikuliitmiku kaudu. Oodake pé&ast filtri raputamist m&wed hetked, et tolm saaks laskuda.
Eemaldage tolmufiltri blokk masinast ja tthjendage konteiner. Kui filtri pind tundub v&ya m&idunud,
on soovitatav seda harjata kodus leiduva tavalise pehme harjaga. Sedasi tagate pisivalt parima
tulemuslikkuse. Paigaldage konteiner p&ast tthjendamist enda kohale tagasi, paigaldage tolmufiltri
blokk ja mootoriblokk ning lukustage paagi riivid. Olete nUild valmis uuesti alustama. Kui eelpool
kirjeldatu ei lahendanud madala imemisv@msuse probleemi, kontrollige, et imemisvoolik ei oleks
umbes.

(Kuivast kasutamisest on rigitud liihemalt lehekiiljel 3 “F3”)
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lihemalt lehekiiljel 3 “F7”).

Ornemate pindade v& kangaste, néteks kardinate, puhastamiseks saate kasutada tolmu eemaldamise
Mé&rgkasutus

Veenduge, et tolmukonteineris ei ole enne m&gkasutusega alustamist mistahes tolmu.

Tolmukott tuleb mé&gkasutuseks eemaldada.

Kui vedelik vGb vahutada, on soovitatav kasutada kuiva filtri blokki. Sedasi v&dite vahu sattumist
mootoriblokki. Konteineri t&tumisel imemine peatub ja masina miratase suureneb. Liitage masin
véja ja eemaldage vooluv&gust. Eemaldage mootoriblokk ja ujuva ventiili blokk.

Liigutage masin &avoolu juurde ning eemaldage masinast kurnamisvooliku abil vedelik.

Kui imemisv@msus on tavap&asest madalam, va@b olla tarvilik ujuki ja filtri sUsteemi puhastamine.
LUitage masin vdja, eemaldage vooluvdgust ja vabastage ujukikorv seda vasakule p&drates.
Ujukikorvis asub filter. Kontrollige ja puhastage filter, paigaldage ujukiststeem oma kohale tagasi ja
veenduge, et korvi “TOP” mairgistusega pool on paigaldatud suunaga iilespoole mootori suunas.
Ujukikorvi paigaldamisel tuleb korvil asuv nool joondada korpusel asuva noolega. Kinnitage
Garantii

Garantiitingimuste kohta saate teavet enda kohalikust Nilfisk hoolduskeskusest.

T&nelepanu!!! Uhendage masin alati enne mistahes puhastust v& hooldust vooluvé&gust lahti.

1. Veenduge, et kaabel ei oleks katki v@ kahjustatud.

2. Puhastage konteinerit, &ge j&ke seda pikemalt tolmuseks v@ musta veega t&detuks.

3. Kangast tolmukott on pestav, kuid peab enne uuesti kasutamist kuivama.

4. Mootor on koostatud sedasi, et see ei vaja hooldust ega eraldi tehnilist hooldust. SUsinikust
harjased v@vad aja jooksul tavap&ase kulumise t&tu vahetust vajada. Harjaseid on lubatud asendada
tksnes meie heakskiidetud teeninduskeskustes.

HOIATUS

T&pselt nagu kdgi elektriseadmete puhul, tuleb masina kasutamisel olla ettevaatlik ja té&nelepanelik.
Lisaks sellele veenduge, et masina ohutut kasutamist tagav rutiinne hooldus oleks teostatud.

Nd&utud hoolduse teostamata j&mine, sealhulgas osade asendamine standardsetega, v@b muuta
seadme ohtlikuks ning tootja ei saa sellisel juhul selle eest vastutada.

Tolmuimejat ei tohi kasutada jé&ignevate materjalide kogumiseks:

ohtlik tolm, kuumad materjalid (pdevad suitsud, kuum sisi, jne.), tuleohtlikud vedelikud,
plahvatusohtlikud ained, kergelt reageerivad vedelikud (n&teks bensiin, lahustid, happed, leelised,
jne.).

Juhtmestiku diagramm on toodud lehekiiljel 5 “Joonis 9 / Joonis 10”.

Toote spetsifikatsioon on toodud lehekiiljel 5 “Vorm 1”.
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IEVADS

Si rokasgramata palidz jums iegiit vislabako no sava Nilfisk putek|siicgja mitros un sausos apstak]os.

Izlasiet to riipigi, pirms darbinat iekartu.

Tas ir puteklsficgjs mitros un sausos apstaklos, ko izmanto fidens un putek]u stik$anai no gridas. leteicams
komercialai izmantoSanai.

IEKARTAS STRUKTURAS APRAKSTS

VL100 35L struktiiras apraksts (Skatit 1. lapu “F1”)

1. Kabela glabatuves turétajs 2. Stravas vads 3. Motora galvinas mezgls 4. Nertsgjosa térauda filtrs 5.
Pludina kausa turétajs 6. Auduma filtrs 7. Konteinera turétajs 8. Konteiners 9. Konteinera pamatne 10.
Korpuss 11. Zemgjuma k&de 12. Iekartas galvas rokturis 13. Stravas padeves slédzis 14. Sliitenes pievads 15.
Puteklu nosiikSanas uzgalis 16. Saurais uzgalis 17. Mitruma nonems3anas uzgalis 18. Sausas nopemsanas
uzgalis 19. Pagarindjuma caurule 20. Universals §]atenes konektors 21. lesiicgj$lutene 22. Saliektais gals 23.
lestikSanas speka regulators

VL100 55/75L struktiiras apraksts (Skatit 2. lapu “F2”)

1. Kabela glabatuves turétajs 2. Stravas vads 3. Motora galvinas mezgls 4. Nertsgjosa térauda filtrs 5.
Pludina kausa turétajs 6. Iebidams rokturis 7. Auduma filtrs 8. Konteinera turétajs 9. Konteinera pacel$anas
rokturis 10. Konteiners 11. Saurais uzgalis 12. Konteinera pamatne 13. Aizmugures ritenis 14. Zem&juma
kéde 15. Motora galvinas rokturis 16. Stravas padeves slédzis 17. Drenazas liitenes skava 18. Slitenes
pievads 19. Drenazas $lutene 20. Ritenis 21. Mitruma nonemsanas uzgalis 22. Sausds nonems$anas uzgalis
23. Universals §latenes konektors 24. lesiicgjslutene 25. lestik§anas spéka regulators 26. Saliektais gals 27.
Pagarinajuma caurule

Ekspluatacijas instrukcija

Iekartas palai$ana un ekspluatacija

Parbaudiet, vai iekartd ir uzstaditi piem@roti filtri. P&c tam pievienojiet iesticgj§liteni universalajam
pievadam uz konteinera, spiezot §liiteni uz priek$u, lidz ta ieklaujas stingri sava vieta (Sai darbibao skatiet
3. lappusi “F5”). Péc tam uzstadiet drenazas cauruli ar stipu ($ai darbibai skatiet 4. lappusi “F8”; §i
darbiba ir nepieciesama tikai VL100 55/75L). Un savienojiet abas caurules un piemérotu uzgali.
Ekspluatacija sausos apstaklos

Vienmé@r jaizmanto sausa filtra mezgls un puteklu savakSanas maisins. Parliecinieties, vai no konteinera ir
iztukSots skidrums, pirms lietojat sausas nonemsanas uzgali, un vai auduma filtrs ir tir2 un sausa stavokli.

Ja iestikSanas speks samazinas, vai ari iekartas troksnis klist skalaks, izsleédziet iekartu un iznemiet stravas
vada spraudni. Atlaidiet konteinera turétajus un nonemiet motora galvas mezglu. Sakratiet un iztiriet filtra
mezglu, kas atrodas konteinera. Tas javeic, kamér $liitene vél ir pieslégta, lai novérstu puteklu izplGsanu no
atverta §litenes savienojuma. P&c filtra sakratiSanas laujiet putekliem dazus mirklus nos€sties. Nonemiet
puteklu filtra mezglu no iekartas un iztukSojiet konteineru. Ja filtra virsma ir stipri piesarnota, ieteicams tirit
filtra materialu ar tiru, parastu, mikstu sadzives suku. Tadgjadi tiek nodroSinata nepartraukta maksimala
veiktsp&ja. P&c konteinera iztukSosanas uzstadiet no jauna putek]u filtra mezglu, motora galvas mezglu un
nofiksgjiet tvertnes turétajus. Tagad esat gatavi sakt no jauna. Ja $1 procediira neatrisina zemas nostiksanas
problému, liidzu, parbaudiet, vai nav aizsér&jusi iesticgjslutene.

(Parbaudei un darbibai sausos apstaklos skatiet 3. lappusi “F3”)

Sauro uzgali izmantojiet Saurds vietas, pieméram, $aurds spraugas un stiiros (Parbaudei un darbibai
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skatiet 3. lappusi “F7”)

Putek]u nosiikSanas uzgali izmantojiet, lai attiritu jutigakas vai auduma virsmas, pieméram, aizkarus
(Parbaudei un darbibai skatiet 3. lappusi “F6”)

Ekspluatacija mitros apstaklos

Parliecinieties, vai konteiners ir iztuk$ots no sausajiem putekliem pirms iekartas lietoSanas ar uzgali mitros
apstaklos.

Vienmér parliecinieties, vai tiek izmantots uzgalis mitros apstaklos ar gumijas lapstinam.

Lietojumam mitros apstaklos iznemiet puteklu maisinu.

Ja $kidrums var radit putas, mes iesakam izmantot sausa filtra mezglu, kas palidz novérst putu ieklisanu
motora galva. Ja konteiners piepildas lidz ta maksimalajam Iimenim, sik$ana apstajas un palielinas no
iekartas izdota skanpa. Izslédziet iekartu un atvienojiet stravas vadu. Nopemiet motora galvu un pludina
varsta mezglu.

Parvietojiet iekartu, lai iztecinatu un iztukSot $kidrumu no konteinera ar drenazas §litenes palidzibu.

Ja sukSanas jauda kltist mazaka, jaiztira pludina un filtru sistéma.

Izslédziet iekartu, atvienojiet stravas vadu un atlaidiet pludina grozu, pagriezot to pa kreisi. Filtrs atrodas
pludina groza. Parbaudiet un iztiriet filtru, un uzstadiet no jauna pludina sistému, un parliecinieties, vai
kausa "AUGSEJA DALA" ir uzstadita virziena uz aug$u, motora augigjas dalas virziena. Uzstadiet pludina
grozu, saskanojot bultinu uz groza ar bultinu, kas atrodas uz korpusa. P& tam nostipriniet pludina grozu,
pagriezot to pa labi. (Parbaudei un darbibai skatiet 3. lappusi “F4”)

Garantija

Jasu garantijas noteikumiem, lGdzu, sazinieties ar viet&jo Nilfisk apkalposanas centru

Uzmanibu!!! Pirms veikt jebkadus puteklsticgja tiriSanas un apkopes darbus, vienmér atvienojiet
kontaktdaksu no stravas avota.

1. Parliecinieties, vai kabelis nav salauzts vai bojats.

2. Iztiriet konteineri; neatstdjiet to uz ilgu laiku ar putekliem vai netiru Gdeni.

3. Auduma puteklu maisinu var mazgat, un tas ir jaizzave pirms atkartotas izmantosanas

4. Motors ir konstruéts bezapkopes darbibai, un nav nepiecieSams nekads ipaSs serviss. Izmantojot
puteklsiicgju, ogles sukas janomaina, jo laika gaita tas nolietojas, un §Ts sukas var nomainit tikai ar misu
pilnvarotajos servisa centros.

BRIDINAJUMS

Tapat ka visas elektroiekartas, tas izmantoSanas un ekspluatacijas laika ar to jaapietas riipigi un uzmanigi.
Turklat javeic regulara un profilakses apkope, lai nodrosinatu drosu ekspluataciju.

Neveicot pienacigi tehnisko apkopi, ieklaujot dalu nomainu saskana ar pareiza standarta prasibam, 1 ierice
var klit nedrosa un razotajs neuzgemas nekadu atbildibu vai saistibas $aja sakara.

Sadus materialus nedrikst nosiikt ar puteklstcgju:

bistamus puteklus, karstus materialus (degosas cigaretes, karstus pelnus, u.c.), viegli uzliesmojoSus
materialus,

spragstosus materialus, agresivus Skidrumus (pieméram, benzins, $kidinataji, skabes, sarmi, u.c.),
uzliesmojosus spradzienbistamus putek]us (pieméram, magnija vai aluminija putekli, u.c.)
Elektroinstalacijas shemam skatiet 5. lappusi “9. Attels/10. Attels”.

Izstradajuma specifikaciju parametriem skatiet 5. lappusi “1. Veidlapa”.
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V D
IZANGA

Sis vadovas jus imokys gerai naudotis drégno ir sauso valymo dulkiy siurbliu. Prie§ pradédami naudotis
prietaisu atidziai perskaitykite instrukcija.

Tai drégno ir sauso valymo dulkiy siurblys, naudojamas nuo grindy siurbti vandenj ir dulkes.
Rekomenduojamas komerciniam naudojimui.

IRENGINIO STRUKTUROS APRASYMAS

VL100 35L Struktiires aprasymas (Zr. puslapi 1 ,,F1¢)

1. Kabelio laikymo vieta 2. Maitinimo laidas 3. Variklio galvutés surinkimas 4. Nertudijan¢io plieno filtras 5.
Pladuriuojancios talpos laikiklis 6. MedZiaginis filtras 7. Konteinerio velké 8. Konteineris 9. Konteinerio
bazé 10. Ratukai 11. Grindy grandiné 12. Jrenginio apsauginis dangtis 13. Jungiklis 14. Zarnos jvadas 15.
Dulkiy jrankis 16. Plysiy jrankis 17. Drégno surinkimo jrankis 18. Sauso surinkimo jrankis 19. Pratesiantis
vamzdis 20. Prisitaikantis Zarnos jungiklis 21. Siurbimo Zzarna 22. Uzlenktas galas 23. Siurbimo jégos
reguliatorius

VL100 55/75L Struktiiros aprasymas (Zr. puslapj 2 ,,F2¢)

1. Kabelio laikymo vieta 2. Maitinimo laidas 3. Variklio galvutés surinkimas 4. Nertudijan¢io plieno filtras 5.
Pladuriuojancios talpos laikiklis 6. Spaudimo rankena 7. Medziaginis filtras 8. Konteinerio velké 9.
Konteinerio kelian¢ioji rankena 10. Konteineris 11. Plysiy jrankis 12. Konteinerio bazé 13. Galiniai ratai 14.
Grindy grandiné 15. Jrenginio apsauginis dangtis 16. Jungiklis 17. Drégno surinkimo Zarnos spaustuvas 18.
Zarnos jvadas 19. Drégno surinkimo Zarna 20. Ratukai 21. Drégno surinkimo jrankis 22. Sauso surinkimo
irankis 23. Prisitaikantis zarnos jungiklis 24. Siurbimo Zarna 25. Siurbimo jégos reguliatorius 26. Uzlenktas
galas 27. Pratesiantis vamzdis

Veikimo instrukcijos

Pradékite naudotis jrenginiu

Patikrinkite, ar j jrenginj sudéti tinkami filtrai. Tuomet siurbimo Zarng sujunkite su prisitaikan¢iu zarnos
ivadu, esan¢iu konteineryje, spausdami Zarng pirmyn, kol jis teisingai prisitaikys. (Tai parodyta 3
puslapyje ,,F5%). Tuomet sujunkite drégno surinkimo Zarng su Ziedu (Tai parodyta 4 puslapyje ,,F8<). Sj
veiksmag reikia atlikti tik VVL100 55/75L modelyje). Tuomet sujunkite du vamzdZius ir tinkamg tiita.
Sausasis veikimas

Sausasis filtras ir dulkiy surinkimo maisSelis turi biiti naudojami visada. Prie§ pradédami naudoti sausajam
siurbimui jsitikinkite, kad konteineryje néra jokio skys¢io, o medziaginis filtras $varus ir sausas.

Kai sumazéja siurbimo galia arba jrenginys pradeda veikti garsiau, i§junkite jj ir i$traukite i$ elektros lizdo.
Atlaisvinkite konteinerj ir nuimkite variklio galvute. Filtra pakratykite i konteinerj. Tai reikia padaryti,
kuomet Zzarna vis dar prijungta, kad i$ Zarnos angos nepradéty sklisti dulkés. ISkrate filtra palaukite kelias
minutes, kol dulkés nusés. I§ jrenginio iSimkite dulkiy filtrg ir iStustinkite konteinerj. Jei filtras smarkiai
uzsiterSgs, patartina jj iSvalyti jprastu namy tvarkymo Sepeciu. Taip filtras geriau iSsilaikys. IStusting
konteinerj i$ naujo jdékite filtra, variklio galvute ir jrenginj uzdarykite. Dabar galite ir vél siurbti. Jeigu visa
tai atlikus siurbimo galia nepadidéjo, patikrinkite, ar neuzsikimsusi siurbimo Zarna.

(Sauso siurbimo valdymas ir veikimas aprasytas 3 puslapyje ,,F3%)

Plysiy jrankj naudokite siauroms vietoms, pvz., siauriems plySiams ir kampams, pasiekti (Valdymas ir
veikimas aprasytas 3 puslapyje ,,F7¢)

Naudokite dulkiy jrankij, kad i§valytuméte jautrius ar medziaginius pavirsius, pvz., uzuolaidas (Valdymas ir
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veikimas aprasSytas 3 puslapyje ,,F6*)

Drégnasis siurbimas

Isitikinkite, kad prie$ naudodami jrenginj drégnam valymui iStustinote konteinerj.

Drégnojo surinkimo jrankj visada naudokite su guminémis mentelémis.

Norint naudotis drégnuoju valymu reikia i§imti dulkiy maiselj.

Jei dél skys¢io pradeda putoti, rekomenduojame naudoti sausajj filtra, kuris putas sulaikys nuo patekimo
prie variklio galvutés. Kai konteineris prisipildys maksimaliai, jrenginys nustos siurbti, o jo garsas padidés.
ISjunkite siurblj ir iStraukite i§ elektros lizdo. Pasalinkite motoro galvut¢ ir plidurivojantj voztuva.
Irenginj patraukite | sausa vieta ir per nusausinimo zarng i$pilkite skystj i§ konteinerio.

Jei siurbimo galia sumazéja, gali tekti iSvalyti pliduriavimo ir filtro sistema.

I§junkite jrenginj, itraukite i§ elektros lizdo ir pasukdami j kaire¢ atlaisvinkite pliduriavimo krepsj. Filtras
yra pluduriavimo krepsyje. Patikrinkite ir iSvalykite filtra, tuomet vél jdékite pladuriuojanéia sistema.
Isitikinkite, kad indo virSutiné pusé jdéta j virSy variklio virSaus kryptimi. Norédami pritvirtinti
pladuriuojantj krepsj, stebékite ant jo ir pagrindo esancias rodykles. Tuomet saugiai pasukite pluduriavimo
krepsj i desine. (Valdymas ir veikimas apraSytas 3 puslapyje ,,F4%)

Garantija

Norédami suzinoti apie garantijos salygas, susisiekite su vietos ,,Nilfisk Service Centre®

Démesio!!! Prie§ pradédami valyti arba ruosti vakuuminj siurblj, visada jj iStraukite i§ elektros lizdo.

1. Isitikinkite, kad kabelis nesugadintas arba nepazeistas.

2. I8valykite konteinerj, neleiskite jam ilgai stovéti su dulkémis arba purvinu vandeniu.

3. Medziaginis dulkiy maiSelis gali biiti plaunamas ir prie$ naudojima privalomai i§dziovinamas

4. Variklio nereikia prizitiréti, dél jo nereikia atlikti priezitiros darby. Dél jprastinio dévéjimosi einant laikui
gali tekti pakeisti anglies Sepecius. Juos keisti galima tik jgaliotuose paslaugu centruose.

ISPEJIMAS

Naudojant jrenginj reikia visada laikytis visy jprasty elektrinei jrangai taikomy apsaugos priemoniy.
Papildomai reikia periodiskai tikrinti, kad jrenginys veikia saugiai ir atlieckami priezitiros darbai.

tapti nesaugus, o gamintojas gali nepriimti uz jj atsakomybés.

Vakuuminiu siurbliu negalima siurbti toliau nurodyty medziagy:

pavojingy dulkiy, kar$ty medziagy (deganciy cigareéiy, karsty peleny ir t. t.), degiy,

sprogstanéiy, agresyviy skys¢iy (pvz., degaly, tirpikliy, rugs¢iy, Sarmy ir t. t.), degiy, sprogiy dulkiy (pvz.,
magnio arba aliuminio dulkiy ir t. t.)

Montavimo schemy diagramy ieskokite 5 puslapyje, ,,Paveikslélyje 9 ir 10%.

Produkty specifikacijos parametry ieSkokite 5 puslapyje ,,1 Formoje“.
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PENGENALAN

Manual ini akan membantu anda mendapat yang terbaik daripada Nilfisk pembersih
vakum basah & kering anda.

Baca dengan teliti sebelum mengendalikan mesin.

Ini adalah pembersih vakum basah dan kering, yang digunakan untuk sedutan air dan
habuk dari lantai. la adalah disyorkan untuk kegunaan komersial.

PENERANGAN STRUKTUR MESIN

Penerangan Struktur VL100 35L (Rujuk kepada muka surat 1 “F1”)

1. Pemegang Kabel Storan 2. Kabel Kuasa 3. Pemasangan Motor Utama 4. Penapis
keluli tahan karat 5. Pemegang Cawan Udara 6. Penapis Turas 7. Tadah Bekas 8.
Bekas 9. Dasar Bekas 10. Lereng-lereng 11. Rantai Sauh 12. Pemegang Utama Mesin
13. Suis Kuasa 14. Salur Masuk Hos 15. Alat Debu 16. Alat Pembersih Celah 17. Alat
Pembersih Basah 18. Alat Pembersih Kering 19. Tiub Lanjutan 20. Penyambung Hos
Pelbagai Suai 21. Hos Sedutan 22. Hujung Bengkok 23. Pengatur Daya Sedutan
Penerangan Struktur VL100 55/75L (Rujuk kepada muka surat 2 “F2”)

1. Pemegang Kabel Storan 2. Kabel Kuasa 3. Pemasangan Motor Utama 4. Penapis
keluli tahan karat 5. Pemegang Cawan Udara 6. Pemegang Tolak 7. Penapis Turas 8.
Tadah Bekas 9. Pemegang Penangkat Bekas 10. Bekas 11. Alat Pembersih Celah 12.
Dasar Bekas 13. Roda Belakang 14. Rantai Sauh 15. Pemegang Utama Mesin 16. Suis
Kuasa 17. Pengapit Hos Aliran 18. Salur Masuk Hos 19. Hos Aliran 20.Lereng-lereng
21. Alat Pembersih Basah 22. Alat Pembersih Kering 23. Penyambung Hos Pelbagai
Suai 24. Hos Sedutan 25. Pengatur Daya Sedutan 26. Hujung Bengkok 27. Tiub
Lanjutan

Arahan Pengendalian

Memulakan dan mengendalikan mesin

Periksa bahawa penapis yang sesuai dipasang di dalam mesin. Kemudian sambung
hos sedutan ke dalam Salur masuk pelbagai suai di atas bekas dengan menolak hos ke
hadapan sehingga ianya muat dengan betul (Pengendalian ini disebut dalam Muka
Surat 3 “F5”). Kemudian pasang hos aliran dengan gelung (Pengendalian ini
disebut dalam Muka Surat 4 “F8”;Hanya VL100 55/75L memerlukan operasi
ini). Kemudian sambungkan kedua-dua tiub dan muncung yang sesuai.

Pengendalian Kering

Pemasangan penapis kering dan beg pengumpulan debu haruslah sentiasa digunakan.
Pastikan bekas itu dikosongkan daripada sebarang cecair sebelum menggunakan untuk
pembersih kering dan penapis turas berada dalam keadaan yang bersih dan kering.
Apabila daya sedutan dikurangkan atau bunyi mesin menjadi lebih kuat, matikan
mesin dan keluarkan palam kord kuasa. Longgarkan tadah bekas dan tanggalkan
pemasangan motor utama. Goncang dan bersihkan pemasangan penapis ke dalam
bekas.Ini perlu dilakukan semasa hos masih bersambung untuk mengelakkan debu
keluar dari sambungan hos yang terbuka. Setelah menggoncang penapis, beri sedikit
masa untuk debu hilang. Tanggalkan pemasangan penapis debu dari mesin dan
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kosongkan bekas. Jika permukaan penapis kelihatan sangat tercemar, adalah
dinasihatkan untuk memberus bahan penapis dengan berus rumah lembut biasa yang
bersih. Ini memastikan prestasi tertinggi berterusan. Setelah bekas dikosongkan,
gantikan pemasangan penapis debu, gantikan pemasangan motor utama dan kuncikan
tadah tangki. Anda kini bersedia untuk bermula semula. Jika prosedur di atas tidak
menyelesaikan sedutan yang rendah, sila periksa jika hos sedutan tersekat.

(Kawalan dan Pengendalian kering disebut dalam Muka Surat 3 “F3”)

Gunakan alat pembersih celah untuk ruang yang sempit seperti ruangan dan sudut
sempit (Kawalan dan Pengendalian disebut dalam Muka Surat 3 “F7”)

Gunakan Alat debu untuk membersihkan permukaan lebih sensitif atau kain cth.
langsir (Kawalan dan Pengendalian disebut dalam Muka Surat 3 “F6”)
Pengendalian Basah

Pastikan untuk mengosongkan sebarang debu kering daripada bekas sebelum
menggunakan mesin untuk pembersih basah.

Sentiasa pastikan anda menggunakan alat pembersih basah dengan bilah getah.
Keluarkan beg debu untuk penggunaan basah,

Jika cecair itu mungkin menghasilkan buih, kami mencadangkan menggunakan
Pemasangan Penapis Kering, yang akan membantu mengelakkan buih memasuki
motor utama. Apabila bekas diisi sehingga maksimum, sedutan akan berhenti dan
bunyi mesin akan meningkat. Matikan mesin dan tanggalkan kord kuasa. Tanggalkan
motor utama dan pemasangan injap terapung.

Pindahkan mesin ke aliran dan kosongkan cecair daripada bekas melalui hos saliran.
Jika kuasa sedutan menjadi lebih rendah, system apungan dan penapis mungkin
memerlukan pembersihan. Matikan mesin, tanggalkan kord kuasa dan longgarkan
bakul apungan dengan memusingkan bakul ke kiri. Penapis terletak di dalam bakul
apungan. Periksa dan bersihkan penapis, kemudian pasang semula sistem apungan,
dan pastikan bahawa cawan sebelah “ATAS’ dipasang ke atas ke arah atas motor.
Untuk melancarkan apungan selaraskan bakul anak panah pada bakul kepada anak
panah pada perumah. Kemudian dapatkan bakul apungan dengan memusingkannya ke
kanan. (Kawalan dan Pengendalian disebut dalam Muka Surat 3 “F4”)

Jaminan

Untuk terma jaminan anda, sila hubungi Pusat Servis Nilfisk tempatan anda
Perhatian!!! Sebelum melaksanakan sebarang pembersihan dan penyelenggaraan
pada pembersih vakum, sentiasa cabut palam dari sumber kuasa.

1. Pastikan bahawa kabel itu tidak patah atau rosak.

2. Bersihkan bekas, jangan biarkan ia untuk jangka masa yang panjang dengan debu
atau air kotor.

3. Beg habuk turas boleh dicuci dan mesti dikeringkan sekali lagi sebelum digunakan
semula

4. Motor ini dibina untuk pengendalian tanpa penyelenggaraan dan tidak memerlukan
sebarang servis tertentu. Berus karbon mungkin perlu diganti kerana haus dan lusuh
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yang biasa dialami kerana menggunakan pembersih vakum dari semasa ke semasa,
dan ianya hanya boleh digantikan oleh pusat servis bertauliah kami.

AMARAN

Seperti semua peralatan elektrik, penjagaan dan perhatian haruslah dilaksanakan pada
setiap masa semasa penggunaan dan pengendaliannya. Di samping itu, pastikan
bahawa penyelenggaraan rutin dan pencegahan dilakukan secara berkala untuk
memastikan pengendalian yang selamat.

Kegagalan untuk melaksanakan penyelenggaraan yang perlu, termasuk penggantian
bahagian untuk piawaian yang betul boleh menyebabkan peralatan ini tidak selamat
dan pengilang tidak bertanggungjawab atau menanggung liabiliti dalam hal ini.

Bahan yang berikut tidak boleh dibersihkan oleh pembersih vakum:

Debu berbahaya, bahan panas (rokok api, abu panas ,dsb.), cecair mudah terbakar,
mudah meletup, agresif(cth. Petrol, pelarut, asid, alkali ,dsb.), debu letupan mudah
terbakar(cth. debu magnesium atau aluminum, dsb.)

Untuk gambar rajah pendawaian, rujuk muka surat 5 “Rajah9/rajah10”.
Parameter Spesifikasi Produk, rujuk Muka Surat 5 “Jaduall”.
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We,

Nilfisk A/S Kornmarksvej 1
DK-2605 Brendby
Denmark

Hereby solely declare,that the product:

Vacuum cleaner VL100 Dry&Wet VacuumCleaner VL100 series

Is in compliance with the following standards:

EC-Machinery Directive 2006/42/EC
EC-Directive EMC 2004/108/EC

The design of the unit
corresponds to the following

pertinent regulations.

EN 60335-2-69:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011, EN
55014-2:1997+A1:2001+A2:2008, EN61000-3-2:2014,
EN61000-3-3:2013, EN62233:2008

Applied harmonised standards:

DIN EN 60335-2-69:2012

Applied national standards and
technical specifications:

Following the provisions of :

Machinery Directive 2006/42/EC
EMC Directive 2004/108/EC

Alex Sin
Dongguan 03-07-2015 . .
Vice President
Place Date Name&Title Signature
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